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Forord. 

I nærværende arbeide beror uttalelsene om selve 
vulgærsproget på oplysninger som jeg har skaffet mig 
særlig for dettes skyld. For den aller største del ha1: 
jeg fundet mine hjemmelsmænd blandt straffanger på 
en strafanstalt i Kristiania, idet jeg har valgt sådanne 
hvis fortid gav grund til at anta at de kunde vulgær
sproget godt. Den slags ting som ikke kunde erfares 
gjennem dem, har jeg især forvisset mig om gjennem 
folkeskolelærerne J. Johannessen, H. Kulsrud og P. Kvi
berg og allermest ved cand. mag. B. Engebrigtsen, som 
fremfor nogen anden har hjulpet mig ved at støtte mig 
i kritikken av de andre kilder og ved at utfylde huller 
i deres meddelelser. Jeg av lægger herved disse herrer 
min hjertelige tak for deres bistand. 

Efter den måte hvorpå min kundskab er erhvervet, 
er der ingensomhelst mulighet for, at dialekten i dette 
skrift kunde bli fremstillet med jævn utførlighet i alle 
henseender. Det er _sandsynlig, at jeg har hat lettere 
for at få tak i dialektens forhold til sådanne fænomener 
der tidligere har ligget mig nær som født oplænding og 
som forsker i de egentlige bygdemål, end i dens be
skaffenhet i andre henseender. Som jeg også i selve 
teksten har bemærket, er målet sammensat av så mange 
forskjellige bestandd�le og disse kan være således for
delt på forskjellige kredse, at det idelig hænder, at en 
fuldt sikker form fornægtes av en mand hvis kyndighet 
i dialekten er utvilsom. Mens det derfor vil være yderst 
almindelig, at en form som dette skrift burde nævne, 
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ikke er nævnt, er det vel forholdsvis sjelden at en form 
her er bymålet tillagt helt med urette. 

For ikke at bruke meget plads og mange ord om 
ting som her er uvæsentlige, har jeg jævnlig tillatt mig 
fuldt bevidste uegentligbeter, når jeg trodde de ikke kunde 
skade forståelsen hos nogen; som et av de mest iøine
faldende eksempler herpå skal jeg nævne, at adverbierne 
·s. 117 ff. omtales først blandt de ordklasser som ingen
bøining har, medens jeg på samme sted fortæller at
endel av dem bøies - kompareres - på den og den
måte.

Jeg må beklage at retskrivningen i t1ere henseender 
er blit meget vaklende. Trykningen er foregåt på en 
tid da det netop var under overveielse hvilke reformer 
der skulde medtas i den nye offisielle retskrivning. 
Boken har derfor været nødt til at ta et eller andet 
standpunkt til forskjellige reformer hvor jeg selv aldeles 
ikke hadde nogen mening om reformen for øieblikket 
burde optas eller ikke, og de vanskeligheter som dette 
har voldt korrekturlæsningen, er ingenlunde beseiret. 

Den medgivne sprogprøve er bearbeidet efter en som 
er optat i Hægstad og Skards ),Af Litteraturen før 1814«. 

Forat man lettere skal kunne gjenfinde ord hvis 
form i målet man kunde ha lyst til at undersøke, til
føier jeg en ordliste. Jeg har ikke anset det for prak
tisk at gjøre den helt fuldstændig, heller ikke at opstille 
opslagsordene i nogen bestemt sprogform, men bruker 
snart (og oftest) en normalisert fællesnorsk, snart en 
normalisert østnorsk og snart en skriftsprogsform til 
opslagsord. 

Nordstrand i juli 1\)()7. 

Dr. Amund B. Larsen. 
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> betegner, at den foregående ord

form gik over til den efterføl

gende. 

< betegner, at den foregående ord
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betegner i forhold til. sammen

lignet med. 
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se s. 1-10. 
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står efter vokalisk utlyd. 
bo'na skal være bon'a 
næra 
hette, lu;tta

fa!i 
*hoo>*hot

jzkk 
oldn. 11 

n�ji;if 
øv'er?t 
tQmm'i 
ø utgår 
a'an 
VQ'IJIW 
inot m. 
clrekkanas 

nara 
hr:;tta hette 
f'afi 
*hoo<hot

jikk 
oldn. u 
mjM 
øv'ar?t 
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VQ1Jl2iJ 
mot n. 
clrr:;kkanas 
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87 1. 8 f. o. står: juai· skal være jffar 
- m - 1 f. 11. - stæika - - stæika



Lyd og lydbetegnelse. 

Foreløbig redegiørelse s. 1-10. 

Kap. I. Vokalerne 1).

§ 1. Til den nøiagtigere lydnotering anvendes i
dette arbeide prof. .J. Storms norske lydskrift, forstørste
delen en almindelig kursivskrift, hvor der er benyttet 
forskjellige bitegn for at karakterisere de finere nyangser 
som kan findes av en enkelt blandt de lydenheter de 
almindelige alfabet har. Derimot anvendes en antikva
skrift til at sitere en skrivemåte som foreligger i mere 
eller mindre almen bruk fra nutid eller fortid. 

Vokaltegnene i Storms lydskrift er: 
ci, middelshøi a, alm. østlandsk i ja, takk. 
a, dypeste a, svensk a i mat, ja, og i Solør, Hedem. 

og Stavangeregnen. 
å, høi a, dansk, samt svensk og ofte vestnorsk i mann. 
ti, mellem æ og ci, engelsk a i man, østnorsk tilfo, sti:ibba. 
v, engl. u i but; mellem lyd mellem a, å og 6; kril; 

kul, f1JJ;k folk, Sol. b1Jlla N. Smål. 
å,. alm. norsk lukket å i gå; sjeldnere i grått, åtta. 
å, den engelske å-lyd i law, også i Sætersdalen og Vest

telemarken. 

1) Væstl. efter Storm Kortere Ordliste s. 11-12. 
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e, lukket e i fe, tre, ett. 
e, hævet e (mellem e og i): V. Telem. tre. 
fl, åpen e i hest, men (i vulgærsproget i Kristiania sedv. 

meget nær kort e). 

f:I, dunkel, slapt udtalt e, alm. østl. i·isc1, likfJ, hus'fJ; SfJii sau. 
0, østerdalsk dypere varietet av fJ; tønsetsk fask fisk. 
i, lukket i i is, vid, vidd. 
i, åpen i i dansk og vestlandsk fisk, engl. fish, alm. 

i tvelyden ei, f. eks. i n�i, 
:i, mellemlyd av i og v: s:a; syl, Hall., Solør; i tvelyden 

øi: ho'i. 
?,, tilbaketrukket i, russ.; pol. y.: Meldalen trr, mfl. 
o, alm. nordisk lukket o i god, sko. 
o, europæisk (tysk) lukket o, mellem o og å, i tysk gross, 

Sohn. 
Q, åpen å, europ. åpen o, tysk Gott, svensk blott, også 

østnorsk (f. eks. omkring Kristiania) godt; her også 
adj. gråt sedvanlig udtalt gr9tt. 

å, i en mængde dialekter »åpen« eller »fremskutt« o, mel
lemlyd av Q og o: gått; ligner fransk o i dot, hotte. 

o, en dypere, mere labial form av den samme, mere en 
mellemlyd av o og ø, f. eks. i Tønset do so død sau. 

u, alm. østnorsk lukket u i hus.

u, europæisk (tysk, dansk) u i hus, du, mellem u og o.

u, slap u, mellem u og ø, men nærmere den første; til-
dels østl. i stunn stund, hiiskfJ, viku; SfJU. 

ii, svensk lukket u i hus, mellem u og y: hus Solør. 
y, lukket y i ny, by, lyse. 
y, rund fransk y i su; N. Gudbr. og Vesttelem. syl.

y, åpen y, henimot ø, vestl. systar; vel ofte i tvelyden 
øy: hoy. 

æ, bred æ i østl. lære samt i bokstavens navn. 
ø, lukket ø i søt, ofte i søtt. 

3 

o, åpen Ø i oks, 'ljott, alm. sott. 
æ, dyp ø i østl. før, dør. 
æ, mere labial form av æ, nærmer sig 6: hæ,r hul. 

§ 2. » Vokalerne skapes enten over tungeroten
(»bak.re vokaler«), tungeryggen (»blandede«) eller tunge
spidsen (»fremre«). At vokalen skapes her, vil sige,
at det er denne del av tungen som danner det frem
trædende punkt hvorover luften fra lungerne stryker
på veien ut gjennem munden; uttaler man i og o etter
hinanden, føler man let, at der ved i er stramning i
tungespidsen, og at den for øieblikket er det vigtigste
tungeparti, ved o trækkes hele tungen tilbake, spidsen
falder uvirksom ned, og spændingen føles i tungeroten.
Dette gir den horisontale inddeling. Den anden, den
vertikale, beror på tungens høide: de tre trin man føler
tungen falde igjennem når man uttaler rækken i-e-æ,
viser sig at være hovedstillinger, som sprogene for
trinsvis har valgt ut av den uendelige mængde, og
gjenfindes derfor ved de »bak.re« og de »blandede«, smlgn.
senere om (europæisk) u, o, å. Enhver av de herved
fremkomne vokaler kan labialiseres :J: uttales med
rundede læber (»rounding«); man gå f. eks. fra i til y,
fra e til ø osv. Endelig kan hver vokal åpnes ved
slappere tunge- og mundstilling; herved fremkommer
distinksjonen mellem »narrow« (som e i norsk pen) og
»wide« (e i norsk pen)« 1).

Efter de ovennævnte inddelingsgrunde kan vokalerne 
østlandsk indordnes på følgende måte i et sjema: 

1) Efter !{. Brekke, Dansk-norskens lydlære, s. 6 f.

1* 
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forskjelligheten mellem »narrow« og »wide« vokaler ikke 
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med fuld sikkerhet gjennemføres i alle tungehøider; på 
de pladse i ovenstående sjema ·hvor jeg ikke har sat en 
punkteret linje gjennem ruten, vil jeg ikke hævde at der 
hersker en sådan forskjel , men nogen anden. Og der
næst det, at flere av de vokaler som har læberunding, 
nemlig å, o, u, y, i de nordiske sprog sedvanlig op
træder i varieteter som avviger fra de almindelige euro
pæiske (å, o, u, y), og det er nærmest disse sidste som 
indtar de foran omtalte, i de fleste sprog herskende, . 
hovedtrin i sjemaets pladser; vor å og vor o ligger høi1, 
navnlig er læberundingen mere end almindelig stærk, 
vor it er ikke som u en »bak.re« vokal, og vor y har 
mistet meget av sin læberunding; ingen ay disse er 
typisk for sin plads i sjemaet. 

Kap. 2. Konsonanterne. 
§ 3. De for østnorske måls behandling vigtigstekonsonanttegn i Storms lydskrift, er følgende 1):b, alm. b i bu, stabbe. 

cl, alm. d i du. 
cl, supradental d (mot gnmmene), østl. dannet bymålha i;1u, har clu har du. 
(Z, tyk (kakuminal) d, tilbaketrukket mot ganehvælvet,øst!. sedv. hcircf,ef,a hærdede, har (lu har du. [4, palatal d (sammensmelt11ing med j); oplandsk ognordenrjeldsk Qlflf, Qqcl od; vestl. lic]c'f,jct ligge]. [a, åndende o som i oldn. og isl., engl. the, tildels sønd-mørsk trn tid, btoa bie] .

J, alm. f i få, skaffe. 
g, alm. g, i gå, god. 
[g, åndende g, østerd. og nordenfj. claff, skoff, hctffff'a?]. [#, labial åndende g, østerd. o. fl. dag-, haif§'-a?; en for-bindelse av ff og w].
1) Væsentlig efter Storms Kortere Ordliste s. 13-15. 
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h, alm. åndelyd i ha1·; foran l, n og r betegner tegnet, 
at den følgende konsonant ikke skal uttales med 
stemme, men med pust. 

J, alm. j i ja. 
k, alm. k i kar. 
�' åndende palatal k, = stemmeløs j, tysk ich-lyd; sedY. 

østlandske bi�l;a bikkje, hund. 
'tj, forkoi-telse av t�, eller av mellemlyd mellem t og k 

med følgende stemmeløs j i vestl. bi'tj'tja, ba!f'tje, til-
dels også s!f�ra. 

Z, almindelig 1 i land; 
hl, pustet (stemmeløs) 1, østl. vchlt1 vesle, lille, nordent:i. 

sahlt salt. 
L supradental l (mot gummene), østl. dannet bymål kat, 

ka:r! Karl. 
l, kakuminal 1 (mot ganehvælvet), østl. 111jærlt1us uten mel. 
-L »tyk l« (en kakuminallyd med et tungeslag mot gane

hvælvet), østl. ofa Olav, Ole. 
[I, patal 1 (sammensmeltet med j), opl. aizt1, ciil'cl, nordenf:i. 

a'H alle]. 
[hI, stemmeløs palatal I, opl. wh?Zt1]. 
m, alm. m i mor. 
m, m som tandlæbelyd foran J; f. eks. østl. kamft1r. 
n, alm. n i nå. 
hn, pustet (stemmeløs) n, østl. tildels hn'iv kniv. 
i;i, supradental n (mot gummene), østl. dannet bymål 

ho'ft, ho:ri;i. 
'IJ,, kakuminal n (mot ganehvælvet), østl. sto'rn stolen. 
[JJ, palatal n (sammensmeltet med j), norden(j. 1?1WJ1J, 

opl. mci1Jn]. 
'!J, velar nasal, alm. østl. ng i mange penger, utt. ma?J?J'cl 

1]C'(J?JJ1'.
h'I], pustet (stemmeløs) 'IJ, østl. h'!]'iV kniv. 

..,-
. 

• 

rt-

I 

r 
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p, alm. p i på, oppe. 
r, alm. østlandsk r med tungespidsen: cle var t1n rar lcar; 

slcærrp Solør (tildels vulgært i Kristiania), med stem
m.elyd i r likesom i svensk. 

:r, supradental r (mot gummene, uten trille, ofte blot 
glidelyd til andre supradentaler), østl. dannet by
mål hå:rt tr� hårdt træ. 

r, kakuminal r (mot ganehvælvet), oftest som glidelyd; 
øst!. kåfrot kålrot, hart tre hårdt træ. 

i, skarrende r (med drøbelen) sørlandsk, vestl. bymål 
Hard. Wi, skaiit1. 

s, alm. s i så, suse. 
�, supradental s (mot gummene), · østl. dannet bymål 

ve��' vcr��-
$, kakuminal s (mot ganehvælvet), øst!. hårs, liti,$ bals, ?lå. 
s, tysk sch-lyd (eller litt tyndere), østl. s'i ski, syf'cl skyte, 

sæf selv. 
�' mere palatal form av s, J arlsberg i'!Jt'cl; også i Ifri-

stiania. 
t, �lm. t i ta, to. 
t, supradental t, østl. dannet bymål so:rtt, sott sort. 
t, kakuminal t (mot ganehvælvet) fart svartt. 
[t. palatal t (sammensmeltet med j), trondhjemsk itt ikke; 

vest!. batt�e, bakke, bittlfa bikkje]. 
[P, åndende t, isl. ]:Jing ting, engl. thing: findes ikke læn

ger i norsk]. 
v, alm. v i vor. 
w, labial-velar halvvokal, engl. w i we, S. Østerd. håwå 

hage, havnegang. 
§ 4. Konsonantlydene dannes ved at bevæge tale

organerne således at mundkanalen stænges eller i høi 
grad indsnævres. På grund af den nærhet hvori disse 
således kommer til hinanden, kan man ved konsonan-
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terne nævne stedet hvor lydartikulasjonen har sit hoved
sæte, langt nøiagtigere end ved vokalerne. Man kan 
derfor her lettere beskrive og klassifisere både efter 
stedet og måten for artikulasjonen. Et sjema hitsættes, 
væsentlig efter Storm Norsk lydskrift, s. 24. 
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Som man vil se, er der i en henseende en regel
mæssig giennemført forskjel, nemlig mellem konsonanter 
som har s temme, tone fra stemmeridsen, ligesom vo
kalerne har, og dem der ikke har dette, men kun pust. 
- Med hensyn til den inddeling som i nærværende
sjema er anbragt horisontalt, nemlig den efter artiknla
sjonens art, må det bemærkes, at denne ingenlunde er
absolut likedan for alle de konsonanter, som i sjemaet
er opstillet som likeartet; mellem p og s f. eks. er der
en forskjel på artikulasjonsmåten, som endog virker ind
på artikulasjonsstedet; lignende forhold er der også ellers.
Navnlig norske læsere vil i regelen kunne forstå forholdet
ved at betragte eksempelrækken foran i § 3.

Kap. 3. Betegnelsen for biomstændigheter ved uttalen. 

§ 5. Vokalers længde betegnes ved en ret strek
over dem, f. eks a, å osv. Omvendt betegnes i fornø
dent fald en vokals korthet ved en bue, f. eks. et, 

nklen ved forening av bægge (a). 
Konsonanters længde betegnes ved at skrive dem 

dobbelt. 
Ekstra korte lyd skrives med små bokstaver oppe 

linjen, f. eks. sy"= syv (dansk). 
Aksenten sættes efter hele stavelsen, iberegnet enhver 

konsonant som rimelig kan henføres til den foregående 
stavelse; aksentene betegner tillike tonelag,' enstavelses-, 
og ' tostavelsestonelag. Efter det foregående kan således 
aksen ten tjene til stavelseskille; når ak.senttegnet står 
mellem en vokal og følgende konsonant, betegner det, 
at der er en smule stavelseskille i selve vokalen, f. eks. 
mf(n munden, tCn anden, .9tl'ri.i gal; likeledes når tone
lagstegnet står· i utlyden, f. eks. set sagde, la' lagde. Til 
at betegne stavelsesgrænsen efter en stavelse som ikke 
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har hovedaksent, anvendes en apostrof, f. eks. jc11t'11'1w. 
Tonelagene betegnes kun hvor misforståelse er mulig. 

At en vokal uttales med åpen gjennemgang gjennen 
næsen, likesom i fransk en, on betegnes ved ""' , f. eks. 
no nu, i Selbu. 

Oversigt over sprogutviklingen inden 

talesproget i Kristiania. 

Kap. 4. Bymålets oprindelse. 

§ 6. I nutiden såvelsom under hele Kristiania bys
tilværelse har talesproget her, likesom i større eller 
mindre grad også de i vore øvrige byer, på den· ene 
side sin oprindelse fra omegnens norske dialekt og på 
den anden fra det skrevne danske sprog, vel oprindelig 
mere end nu med efterligning, så godt man forstod, av 
den danske uttale. Imidlertid har der vel hele tiden 
været sproglige påvirkninger på byen også fra (jernere 
landsdele, især fra deres byer, likesom sådanne endnu 
mærkes. 

Under foreningen med Danmark har forholdet med 
hensyn til uttalen av det skrevne sprog blandt indfødte 
norske. været væsentlig likedan som det endnu er på 
Færøerne. D e r  har nemlig dansk været anvendt i skrift 
og undervisning, i kirke og for retten like længe som i 
Norge. På Færøerne er der dog naturligvis ikke, således 
som der nu er i Norge, opståt nogen særegen indenlandsk 
dansk. Men der er noget sådant hvorav dette kunde 
opstå; det er kun forholdsvis faa, sedvanlig de som har 

r 
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opholdt sig en længere tid i Danmark, som med mere 
eller mindre held forsøker at anvende den danske ak.sent 
og det danske lydsystem når de taler dansk. De øvrige 
bruker færøsk tonelag, scim væsentlig ligner det norske, 
og anvender av det færøske lydsystem de dele som 
nogenlunde kan anbringes i dansk -- det er nemlig 
altid så, at man ikke undser sig så meget for at sam
menblande to sprog hvis nære slægtskab man føler, som 
når ordene og endog ordstammerne gjennemgående er 
forskjellige; mellem de nær beslægtede kan der findes 
mellemting. 

Heller ikke i Norge kan tydeligvis nogen egentlig 
dansk uttale ha været efterstræbt av andre end dem som 
hadde hat nogen særlig god anledning til at sætte sig 
ind i den. Der er således sandsynlighet for, at der har 
været endel norskfødte forretningsmænd og noget flere 
norskfødte embedsmænd som benyttet en adskillig mer 
dansk uttale end vor nuværende bymålsutlale lar slutte 
til; men deres fruer vil vistnok i langt færre tilfælde ha 

. hat den gode anledning til at øve sig i dansk uttale 
som mændene hadde hat; og således trængte der litet 
eller næsten intet av den ind hos børnene - hos en 
embedsmandsfamilie der i flere generasjoner bodde i 
Norge måtte derfor ofte fordanskningen av børnenes 
lydsystem begynde omtrent fra nyt i hver generasjon. 
Smlgn. en anonym forfatter (prof. juris H. Steenbuch) 
i Samlinger til det norske Folks Sprog og Historie, II 
(1833), s. 454: » Mellem begge disse Folks [Dansk.es 
og Normænds] Talesprog var stedse en characteristisk 
Forskjel. Endog imod Slutningen af det 18de Aarh. 
gaves der, hele Norge over, af gamle Folk især, ikke 
Faa saavel af Embedsmænd som af Kjøbmandsklassen, 
skjønt mest af Qvindekjønnet, der mindst befattede sig 
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med Skrivning og Læsning, hvilke lidet eller intet ret
tede deres Tale efter Skriftsproget, men fulgte saagodtsom 
alene Almuesproget. « Eftersom der med tiden blev fler 
og fler av sådanne familjer, fandt man det mindre nød
vendig at uttale på dansk - den norske ultale av dansk 
fordret visse rettigheter. At man kun efterstræbte al 
tale et mellemsprog, ikke ren dansk, derom vidner da 
også alt hvad der blev skrevet i Norge, fra Absalon 
Pedersøn og Jens N ilssøn til Holberg og W esse!, nemlig 
ved de indblandede norske vendinger, ord eller former; 
dog er at mærke, at med den stigende ævne til sproglig 
refleksjon blev de norskbeter man tillot sig i skriftlig 
fremstilling, noget forskjelligartet. En sildig rest av den 
stræben efter at tale dansk som ikke  trængte igjennem, 
er det spor av » høitone<i 'J: synkende (mot sedvanlig i 
Norge stigende) ordmusik, som nok endnu kan findes, 
men vel nu almindelig ansees for litt opstyltet foredrag; 
i det 18de århundrede var det sagtens almindelig når 
man talte på embeds vegne og forøvrig når det gjaldt at 
optræde med værdighet - hvilket som bekjendt dengang 
spillet en meget større rolle end nutildags. Det hør 
dog erindres, at høitonen hersker også i dele av Norge, 
sydvestligst og nordligst. 

§ 7. Medens således den danske uttale ikke var

så særdeles utpræget selv i de fornemmere norskfødte 
kredse, var man derimot stærkt bunden av den fore
stilling, at det var det skrevne sprog som var det rig
tige, og at talesproget egentlig hadde at rette sig efter 
det; det forsøkte man så på i langt større utstrækning 
end vi nu har spor av, selv om der jo endnu er endel 
ord hvis uttaleform i talesproget udelukkende skyldes 
sådan bogstavtrældom. Sine største resultater nådde 
disse uttalebestræbelser vel først sammen med de be-
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stræbeiser man ca. 1700 gjorde i dansk for at fjerne 
endel spesielt danske talesprogsformer aY den skriftlige 
bruk og befæste retskrivningen. 

Det var for en stor del denne opfatning, at det Yar 
skriftsproget som besad al retten, som hindret den dan
ske uttale fra at gripe mer om sig end den gjorde: da 
det norske lydsystem i visse tilfælde medførte en u ttale 

der svarte til bokstayens navn, lwor dansk veg av fra 
dette, 1) navnlig lwor en enkelt b, d, g eller v fulgte efter
en Yokal, f. eks. i løb, had, steg, lov uttalt omtr. løw, ld.1,8 
stlii, lqw, måtte man'betragte den danske uttale av skrift
sproget som en unøiagtighet, en provinsialisme i mange 
henseender, likeså vel som norsken indrømmedes at være 
provinsiel i andre ting; man følte således ikke, at der 

var nogen grund til ubetinget at relte sig efter dansk, 
<let norske kunde være likeså godt, likesom landene var 
to forenede riger. Jeg betviler ikke, at det var når 
"Kristiania sosieteten « således fulgte den danske uttale 
så langt som denne stemte med skriftformen, men den 
norske hvor dansken veg av, - at det var da »dansk 
efter de danskes egen dom taltes fuldkomnere i Ifri
sliania end sedvanlig i Danmark« (Hausmann, Reise d. 
Skandinavien i d. Jahren 1806 u. 1807, II s. 263). 

§ 8. Fra denne dansk i norske familier går så den
ene utviklingslinje, og fra omegnens dialekt den anden; 
den førstnævnte repræsenteres i det Yæsentlige af nu
tidens dagligtale i Kristianias dannede kredse, og den 
anden av byens Yulgær- eller gatesprog, som ofte benævnes 

1) I tidligere tider har disse avvigelser været langt større og almin
deligere i dansk end de nu er (se Dahlerup, Det danske Sprogs
Historie s. 64 ff.). Den forestilling at skriftens boksta\'er skal
beherske talen, har i Danmf)rk gjennem skolen bat stor indfly
delse på den gangbare uttale av riksmt'\let cler ..
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Vikamålet, efter bydelen (tidligere en forstad) Piperviken. 
Men de to utviklingslinjer har bægge konvergert, de 
modifikasjoner de to sprogformer har undergåt, har først 
og fremst været forårsaget ved gjensidig på virkning. 
Uagtet naturlig,,is også dansktalende indflyttere i lavere 
borgerlige stillinger og deres børn øvet nogen sproglig 
indflydelse, rammer man vel s·andheten bedst ved at 
betone, at den gjensidige påvirkning begyndte med virk
ningen nedov er,  fra dem der stod høiere, til sådanne 
som enten var dem nærmest i sosial henseende eller 
kom meget i berøring med dem på grund af privat eller 
offisielt tjenesteforhold; og fra disse gik det igjen videre 
på samme måte. Litt senere begyndte gjennemsnitlig 
det, at det egentlig stedegne sprog ved flertallets magt, 
navnlig gjennem de opvoksende slægter, virket tilbake 
på den ntenfra indkomne sprogform. Dette skedde også 
for en stor del gjennem den samme mellemklasse og 
ved bondesønners stigen til høiere stillinger, idet sådanne 
havde øket forskjellen mellem den norske dansk og 
den virkelige dansk, og hadde beholdt adskillig af 
stedets norske uttale- og bøiningsformer ved siden av de 
danske; og fra dem har en mere lokalt og derfor også 
mere nasjonalt farvet sprogform trængt sig høiere op. 

§ 9. De slægtled som vokser op i en by hvortil
der sker stærk indflytning, vil for den største del i denne 
tid stå under en blandet sproglig påvirkning. De enkelte 
individer tar vistnok av denne ut til sin egen daglige 
anvendelse de bestanddele som deres livsforhold lægger 
dem nærmest; men alle vil langt mere end i en lands
bygd besidde to eller flere uttryks- eller uttaleformer for 
en og samme ting - medens der er erfaringsmæssig 
grund til at anta, at de under forøvrig like vilkår be
sidder mindre rigdom på uttryksmidler og mindre sik-

r . I � 
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kerhet i valget mellem dem, end den som kun har hat 
en sprogform at tilegne sig. Først sent kan under byens 
fortsatte vækst de indfødte bli såvidt uavhængige av 
indflytterne, at der kan ske en grundig utskilning av 
overflødige dubletter og derved dannelse av et sted
eget talesprog. Når, således som i Kristiania, også skrift
sproget og de høieste samfundsklassers dagligtale e1· 
indflyttede sprogformer, - disse som med stærkere mål
bevidsthet end andre arbeider for sin tilværelse - kan 
talesproget længe ikke bli nogen enhet. Og selv inden
for den enkelte samfundsklasses sprogstof måtte en del 
optas fra øst og en anden, som burde ha været like
artet med den, fra vest, så at noget fastbygget, har
monisk utviklet sprog blev det ikke. Delene lot sig 
sammenføie, eftersom det dog i grunden var kun et 
eneste sprogs dialekter de var tat av; men de viste at 
de hadde hat en forskjellig historie. 

Kap. 5. Vulgærsproget. 

§ 10. Den første kjerne til Krislianias befolkning
var den som 'i 1624 flyttet over fra Oslo. Vulgærsprogets 
grundlag synes at være opståt i Oslo under den nær
meste forbindelse med nabobygden, vel mere med Østre 
end med Vestre Aker. Nogen påvirkning fra dansk 
er der sagtens begyndt før overflytningen, og endnu tid
ligere fra svensk, hvortil kanske geistligheten ( og for
nemmelig munkene?) bidrog mer end de.andre stænder. 
Desuden har der vistnok været en særlig stærk forbin
delse med de andre østlandske byer, likesom der jo 
lettere sker flytning til en by fra en anden by end fra. 
et landdistrikt i samme avstand. Især har vel indflyt
ningen fra byene langs Kristiania(jorden været stærk i 
det 19de århundrede. I hvilken grad den i 19de år
hundrede til Kristiania indflyttede befolkning er over-
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lallig oyer de slægter der har bodd her i flere genera
sjoner, blir anskuelig aY følgende eksempel: min kund
skab om Kristiania vulgærsprog er hygget på 16 hoved
meddelere, av lwilke dog de 6 i virkeligbeten ikke var 
fødl indenfor byens grænser. Av deres 32 forældre var 
kun den enes født i byen, og av bedsteforældrene ingen. 

Trods denne store og blandede tilstrømning har 
Kristiania dog nu et vulgærsprog der ved sammenfat
ning av positive og negatiYe mærker, ved karakteristiske 
lån og særegne konservatismer er tilstrækkelig utskilt 
til al kjendes fra alle andre byers og bygders mål, 
uagtet det kan være tvilsom l om der i det har frem
trådt virkelige nydannelser av sådan art, at det egentlig 
kan siges at være en dialekt som andre, en aktiv  dia
lekt. Det har både i 60-70 årene og nu under mit 
arbeide med vulgærsproget været mig fortalt, at der også 
findes folk som kan kjende den ene bydels vulgærsprog 
fra den andens (»Pipervikens fra Kampens«, er der nævnt), 
men jeg har ikke truffet på nogen som har gjort påstand 
på at besidde sådan sprogkyndighet, eller som i det hele 
kunde peke på noget kriterium til at skjelne således 1).
Dog er det ikke sielden, at to meddelere om et yderst 
almindelig ord hævder absolut motsatte meninger, idet 
den ene erklærer den form for umulig som den anden 
erklærer for den eneste mulige, f. eks. i henseende til 
3 pers. flertals pronomen clom, clQm eller dæm; i slike 
ting kan der måske findes en smule lokalforskjel i byen, 
uagtet jeg ikke har kunnet konstatere den. Men jeg 
tror på grund av befolkningens bevægelighet, at det 

1) En høit æret fagfælle meddeler, at han som lærer finder en for

skjel på tone og foredrag hos børn fra forskjelligc bydele, at 

f. eks. GrC1nerløkkcn skiller sig ut; denne bydel er omtrent 50 ftr 

gan1mel. 
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nærmest må kaldes et upålidelig sagn at der i vor leve
tid er en sådan dialektforskjel - naturligvis bortset fra 
at de forskjellige bydele n1ed lwer sin folkeskole kan 
ha hver sine kortlevenJe sprogmoler, hver sin jargol1. 
De tekster med humoristiske folkelivsskildringer som 
'kunde antas for prøver på dialekten, er ikke skrevet for 
Ht være sproglige vidnesbyrd, og er det derfor heller 
ikke; de gir prøver på nilgærsprog i Kristiania, tilde Is 
ypperlige prøver; men gjenncmført Kristiania vulgær
sprog er det sedvanlig ikke, fordi der er indblandet meget 
av andre dialekter (især smålensk), og individuelle sær
egenheler, f. eks. monstrøse nydannelser (såsom clmn'sasas 
for clo111.'sc1s = deres) er altfor stærkt repræsenterl, til at 
det sedvanlige, hovedregelen, kan komme til sin ret. 
Det man hører Iwer dag, virker ikke komisk og blir 
derfor ikke tilstrækkelig benyttet ar humoristerne. Uten
for dialekten viser skiklringene sig at Yære, såsnarl de 
forlater stedets mellemstandpunkt i høiningsformerne: 
byen har l1t;stc11·, 7,·astJr, ltt;c;ia som Romerike, ikke som 
det hetter længer u te ved fjorden !1t;stti·r, kasti;ir, !it;sfana; 
n� i fortid kasta som de ytre mål, ikke lmsfcl som 
Oplandene og Romerike ja endog Bærum og Vestre 
Aker. 

§ 11. Fra sin oprindelse mellem de dialekter som
hersker omkring byen, har vulgærsproget sit motsæt
ningsforhold til det dannede talesprog i visse almindelig 
J1orske træk, såsom hernrelsen av de gamle diftonger og 
av de tre kjøn, likeså også i de almindelig østlandske 
træk, f. eks. den tykke l - i det hele i den slags ting 
hvor forskjellen fra boksproget er stor og iøinefaldende 
og støttes av dialektene i så vid omkreds, at tilnær
melse forsåvidt til det »fine«, dannede talesprog ikke 
,er mulig, uten at sproget av kjendle og fremmede like-

2 
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mænd opfaltes som affektert. Videre skylder det også 
nabodialekterne de særegenbeter som er så små at de 
i regelen er både den talende og den hørende ubevidste. 
Det er mig som foran nævnt tvilsornt, om Kristiania 
vulgærsprog (forkortet: KVlg.) har gjennemført særegr1e 
organiske utviklinger i sådanne ting som de sidstnævnte, 
såsom finere avskygninger under lydlære, syntaks og 
betydningslære - bortsel fra jargon og slang, som her 
kun leiligbetsvis skal berøres. Sproget er ikke kommet 
således til ro, at det for så vidt er blit likestillet med 
andre dialekter. Derimot er bydialekten rik på ny
dannelser i bøiningslæren; disse hersker rigtignok for 
en stor del også i by- og kystdialekter utover på begge 
sider av (jorden, men jeg tror ubetinget, at det er Kri
stiania i forbindelse med småbyene her som har frem
budl betingelserne for disses opståen, ikke landdistrik-
terne. 

§ 12. Når børn begynder at Lale, har de iforveien
Yærrnet sig til en del a \' sprogets regler og kan i nogen 
grad overholde disse; men nogen synderlig nøiaglighet 
deri besidder de endnu ikke. De kjender ikke reglenes 
begrænsning og u ndlagelser, men utvider anvendelsen 
av dem som gjelder det største antal ord eller de mest 
brukte ord, til fortrængsel for andre, historiske begrun
dede, men i nutiden mere isolerte former. På dette og 
på enkeltvis bevaring hos de voksne av de sprogvaner 
som således opstod hos dem da de var børn, beror jo 
allevegne en stor del av sprogenes utvikling og vækst 
i KVlg. har man i den retning bl. a. så grove ting 
som qcimfc1r;:.1 og Lild els go '-ara for ældre og bedre, sarto,

som oftest barta og tildels beclda for skar, bar., bad. Ti 
på steder hvor man har ekstra· urolige sprogtilstande,· 
og hvor derfor gehøret er slappere, vil følelsen for de 

• 

19 

mindre omfattende undtagelsesregler savelsom for deenestående undtagelser vækkes mindre tidlig og mindrestærkt end under mer normale forhold; de unge analogidannelser blir vildere og især flere end de ellers pleier.Hertil bidrar det vel i tilfælde som Kristianias, at børnene vistnok gjennemsnitlig mindre i byene end pålandet kan delta i forældrenes arbeide og derfor har etfriere liY under opvæksten, hvilket medfører, at delendnu mere end almindelig blir sine jævnaldrende børnene er sammen med og tar imot sin sproglige påvirkning fra. Derved hefæster de gjensidig for hinanden deanalogiske nydannelser som sprogstoffet lægger forhånden. Resultatet blir, som det foran blev sagt omKVlg., at medens den voksende by med de mot hinanden stridende påvirkninger ikke kan samle sig omomfattende egne utviklinger i lyctlæren, er i bøiningendet molsatte tilfældet, man laver, om man end ikkenetop gjennemfører, meget nyt i bøiningen, som liggerbevi.�theten nærmere. Men på grund av det nære naboskap hvori Vlg. lever med de høiere former av sproget,forhindres det idelig at de nys dannede bøiningsformerblir eneherskencte. Man kommer oftest ikke videre,end at det vel blir en mon »finere«, at sige uar endbarta, men dog tilladelig. Men skar er rigtignok udelukket; det er i Kristiania vulgærsprog »ukorrekt«.
§ 13. Så at sige enhver av dem der med sine nærmeste eller med sine like væsentlig bruker det rent vulgære talesprog, taler, eller kan ialfald tale med folk ihøiere sosial stilling i et temmelig forskjellig målføre,uten diftonger, sjeldnere uten hunkjønsformer og utentyk l, i flere karakteristiske hovedtræk altså= den dannede dagligtale (forkortet KDgl.) i byen, om end medlydlige avvigelser, ordbruks- og tildels kanske ordføi-
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ningsaYYigelser fra dette, i sådant lwori Vlg.s aYvigelse 
fra Dgl. ikke er beYidst. Gjennem sådan tale er der i 
gammel og i vor tid kommet et stort antal oprindelig 
danske eller rettere skriftsprogsformer ind i den vulgære 
tale, hvilke der brukes enten uten nogen i norsk ut
vildel sideform eller uten forestilling om, at de hører 
til en anden sprogsfære end deres norske sideform -
hvis den norske ikke hærer noget av n1lgærsprogets 
faste mærker på sig. I den sidste menneskealder er 
disse skriftsprogsords antal i høi grad øket. 

Og det krav på overlegenhel overfor landsfolk som 
synes al være en nødYendig følge aY bylivet, har med 
hensyn til sproget medført, at selv de mest lavtstående 
dele av hefolkningen er bange for at deres tale skal 
være bondsk. De sjælelige drivtjærer under KVlg.s utvik
ling er tilbøielighetene for ,,kjækbet« og for »!inhet«; 
disse er i regelen hinanden motsatte; ti »kjækheten« 
indbefatter ofte ikke litet kynisme og råbet. i\'Ien hæg5e 

er ugunstige for alt landsens væsen, hvilket ansees l'or 
klodset og ubehjæl pelig - i de ting lworpå det i hycn

kommer an, nemlig at klare sig mellem mennesker. 
Derfor er bondesproget ikke gjenstand for egentlig efter
ligning, men kun for herming, som en morsomhet. 
Den mest omfattende avvigelse i KVlg. fra alle om
egnens dialekter er den, at man i delte kun i l'å og ofte 
ogs[t vaklende eksempler finder den såkaldte »åpning « 

av a og o, .) : at de er gåt over til eller nærmer sig til 
æ og ø. Især foran r og tyk 1 med labial eller velar 
konsonant efter samt foran forhindelser som 11, ld, lt, 
bb, dd, gg, gl m. fl. indtræder denne »åpning« over 
hele Smålenene, J arlsberg og Lanik, Akershus amt, 
Buskerud og Ringerike, kun med undtagelser som må 
skyldes byenes nærhet, altså hi.ifm., i;inn, slr.i;i,lla, si:ilt, 
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sti:iuua, pciclcla, plcigq, liiigg'e·L gæf1:, ænn, uælla, lzæ7t, dæb7i 'a/f, 
ædel, dæg!]; også over Oplandet og store dele av Trond
hjems stift strækker delte sig i mindre gjennemført ut
strækning. Slike former har KVlg. som sagt kun i et 
meget ringe antal. Dels forskjel fra bygdemålene heri 
kan ikke være ung; jeg er mest tilbøielig til at tro, at 
den åpne heskaffenhet HV disse vokaler aldrig har været 
herskende i byens sprog; på landet er den efter min 
personlige opfatning b e g y n d t  ticllig, kanske i 14de 
årh., og slet ikke senere end i 16de. Enten denne for
skjel på by og land er noget ældre eller noget yngre, 
så er det klart at dens oprindelse beror på mennesker 
som undså sig for at tale som hjemfødninger og almus
mænd, og dens bevarelse på mennesker som var bange 
for at hli tat for bønder. Likeså med om og op, ut
talt 9m111, og QJJP, hvilke dog også har trængt ind i alle 
dialekter utover langs fjorden, utvilsornt ved påvirkning 
fra hye11, og i disse fra skriftsproget og dets danske nt
ta le. Der er spor av gammelt middelstandssprog i sådant. 

I sådanne forhold som det sidstnævnte må man se 
sammenhængen mellem Kristiania og de mindre og for 
størstedelen yngre byer u tover ved fjorden. I visse 
måter, især i yaJget av det sprogstof som trængte ned 
fra »bedre folk«, og rnåten hvorpå dette blev behandlet 
og anvenclt, var der et fælles middelstandssprog i dem, 
medens de mere vulgære bestanddele var mere for
skjellige, efter stedenes beliggenhet. Blandt sådanne 
ting hvori dette middelstandssprog i stor geografisk ut
strækning er blit almussprog, kan videre nævnes tolv,

halv, hals, alle uten tyk 1; særegen for KVlg. synes 
deri mol antagelsen av nægtelsen ikke, mens omegnen 
har itta og inta, måske en temmelig ny forandring, 
men vel gjennemført. 
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§ 14. Men rniddelstandssproget værgedes også mot
det egentlige norsk-danske talesprog, nemlig ved frygten 
for den beskyldning, at man var indbildsk nok til at 
henføre sig selv til en høiere rangklasse end den man 
hørte hjemme i; den risikerte man, når man veg for 
meget av fra hele Østnorges talebruk. Den store mængde 
av middelstanden - eller rettere, av dem der hrukte 
sådant mellemsprog, har aldrig opgit bruken av den 
tykke I, av de hårde konsonanter p, t, k i ord som 
gapa, gryta, haka eller av et 3 pers. flt.s pronomen med 
m, opståt av oldn. dativ peim (clf;m; clæm, clqm eller clom) 
brukt som nominativ - undtagen f. eks. som kjøh
mænd overfor høilstående kunder. Heller ikke har man 
i dette mellemsprog uttalt t i den bestemte artikel for 
intetkjøn, taket utlaltes talc'a, øret ør'a. Det er meget 
betegnende for de forhold, hvorunder vor nuværende 
dagligtales sprogform opstod, at t i intetkjønsartikelen 
og desuten f. eks. i formerne for meget og litet (oldn. 
pakit, øyrat, mykit, litit) ikke uttales, mens den er be
varet i formelt ganske tilsvarende intetkjønsformer av 
partisipier (fundet, kastet, oldn. funnit, kastat). Man 
skulde snarere vente det motsatte; thi ikke langt borte, 
i dele av Smålenene, uttales t i substantivenes bestemte 
intetkjønsfonn, men ingensteds i Norge eller de nærmest 
tilstødende dele av Sverige i intetkjøn av disse partisi
pier. Årsaken til den forskjellige behandling ligger deri, 
at intetkjønsartikelen i dialekten likesom den i dansk, 
hadde den slappe vokal -a; det syntes således ikke nogen 
stor frihet man tog sig, om man sløifet den påfølgende 
t, det fik endda gielde for dannet tale, om end noget 
slurvet fremført; man kunde bruke dialektens form -a, 
uten alvorlig at støte an mot den norske uttale av 
dansk, som endnu hadde uttalen -at sålænge man ikke 
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bevæget sig med fri h  e t  i det norsk-danske. Men med 
funnit, kastat var det ikke så: alle dialekter ved Kristiania
tiorden har i disse endelserne -i og -a 1); ved at sløife
en -t i fundet og kastet i det omhyggeligere sprog op
nådde man aldeles ikke nogen likhet med dialekten . 
Den norske dansk og dialektformen k u n de i k k e  lempe 
sig efter hinanden og s m e lt e  s a m men , ulen hvor for
s k j e l l en v a r  l i t e n. Der har således været en dela.
foreningstiden, da der var en mellemstand i sproglig 
henseende som hrukte partisipier på -i og -a nedad, 
men på -at opad, og de bru kte vel også stein og rau 
nedad, men sten og rø opad. G_jennemsnitlig er det 
dette mellemsprog fra fortiden som har bestemt nutidens 
former i Kristiania: hYor det antog sig en vulgærform, 
er den nu kommet op i den dannede tale; hvor det 
a,·gjort fæstet sig Yed en skriftspri°gsform, er denne nu 
utbredt også i vulgærsproget; Hvor den vaklet, går de 
hver sin vei. 

I henseende til den netop omtalte sak, uttale eller 
ikke-uttale av en t i intetk_jønsendelsen, er det værd at 
lægge mærke til, at egnene omkring Kristiania(jorden er 
det sted i landet (ialfald av sådanne steder som har 
noget kultursentrum) hvor motsætningen mot boksproget 
i henseende til partisipiernes endelser er skarpest. Man 
kan derfor regne bevarelsen aY -t i partisipiernes intet
kjønsendelser for et tegn, om end ikke noget ufeilbarl, 
på at det dannede talesprog i landet for så vidt, som 
vel antagelig i flere henseender, har dannet sig i denne 
-del av landet. Størstedelen av vore hyer ligger i egne
hvor de s t æ r k e  verber i fortidspartis. ntr. har-a ikke

1) Undtagen Bærum og Vestre Aker, der likesom Ringcrike og no

merike m. tl. har kasb (men vel finni eller fømii).



24 

-1; derimot er det almindelig, at verber av samme S\'ake
høining som kaste (a-verber) har -a i denne form, så at
foru tsætningen for -at i pt. partis. ikke mangler heil;
det gjør den kun på en kyststrimmel i næ1heten av
i\!Iandal, som har funne, kaste, alle andre steds avvige1·
ialfald den ene av formerne.

Middelstandens sprog har \'el under »Danskeliden« 
yæret en mere selnlændig sprogform end det nu er; 
dels særkjender har Yæret, at det undertiden for nogen 
tid bevaret en sproglig vane som var optat fra de høiere 
stænder, efterat den hos disse var gåt av bruk, og at 
det midlertidig var alene om at besidde en eller anden 
kompromisform mellem det dannede sprog og dialekten, 
hvilken vel tiidels senere bredte sig til den ene eller 
begge sider. Foruten det som foran var nævnt, vil jeg 
som en forhenværende kompromisform peke på cl�111, 
som ;{ pers. flertals pron. i nominativ. Delte forekomme1-
nn som en penhet isledenfor clæm, cl91n eller cloin hos 
folk som ellers taler yu]gært, og som en moderat »kjæk
het« hos skolegutter der egentlig hjemme har lært at 
hruke cli; det høres undertiden også i utvungen daglig
tale (hos ældre). Ialfald del sidstnævnte synes al være 
nedarvet, mens de andre forekomster ialfald viser, hvor 
let denne anvendelse av formen her kan komme op. 

§ 15. I molsætning hertil er der nu så at sige intet
middelstandssprog med særegne sproglige eiendomrne
ligheter; indflytningens og skoleundervisningens sprog
lige indflydelse er dertil for stærk, og adskillelsen mel
lem befolkningens klasser for litet arvelig. Likesom om 
arbeidsklassen må man om middelstanden sige, al der 
tales dels vulgært dels Dg!., vel oftest en blanding; for
medelst skarpere opsyn over børnenes skolegang er vist
nok uttale og foredrag hos mellemklassene blit noget 
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mere lik den dannede tale. Som en ofte forekommende 
blandingsgrad kan måske nævnes clen, hvori man sedvanlig 
taler 1) uten diftonger; 2) uten -a i fortidsformer av a
Yerberne og hest. flt. av bankjønsordene (kastat, li�st'n'm); 
:-l) med særlig huukjønsform av artikelen; 4) med tyk 1. 
Men blandingen kan også ha anden slags sammensætning, 
og der findes både karakterer som Yælger den rene 
Ynlgaritet, og sådanne som gjør pretangsjoner på fuld
slændig dannet sprog. Når skoleundervisningens frugter 
ikke svarer til fordringene, kan der forekomme likeså 
mislykkede efterligninger som blanclt de layeste klasser. 

Kap. 6 Den dannede dagligtale. 

§ 16. Blandt alle samfundskl�·, også i høie
sosiale stillinger, er det en meget stor del, der som børn 
nærmest gjør sig flid for i k k e  at følge forældrenes op
fordring til at være omhyggelig med sit talesprog. Undc1· 
en eller anden alder har mange, måske de fleste, børn 
en periode da de føler sig mer tiltalt av det sprog de 
hører av tjenerne, av kammerater på skolen og under 
lek og friluftsliv, end av det cle hører av far og mor 
eller av lærerne, dels fordi den førstnævnte sprogform 
er i følge med et indhold som bedre svarer til barnets 

tankegang og interesser, og dels vel fordi formen selv 
gjør indtryk ved saftighet og kraft (»kjækhet«). Hvor
meget derav der blir beYaret under opvæksten, kommer 
an på børnenes egen karakter og på forældrenes iver 
for og ævne til at knytte dem til sig og sin egen kreds. 
Bestemte spor blir der vel altid bevaret, navnlig i lycl
syslemet. Dog hlir det nuforti<len i regelen kun gut
lene som bærer med sig nye lokale og dermed og!'iå 
adskillige nye nasjonale særegenbeter høiere op i del 
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dannede talesprog end disse før har Yæret. At betegne 
det herved opnådde slandpunkt har ikke alene den indre 
vanskelighet, al man ikke let kan få nogen optælling 
over hvad der er herskende i de i byen indfødte fami
lier, men også den, at der intet bestemt grænseskjel er 
mellem middelstandens og det dannede sprog; jeg må 
a:vgjøre begge dele efter et skjøn, for hvis rigtighet jeg 
intet forsvar vil føre. Jeg må bemærke, at jeg betragter 
som dannet talesprog alle de sprogformer som dannede 
mennesker daglig blir foranlediget lil at anvende i om
gang med sine likemænd uten ved betoningen at karak
terisere dem som sitater, ikke blot det der som for
herskende i denne klasse pleier at kaldes dannet sprog. 

I en sådan ting som »tyk l« og det som hører 
sammen dermed, vil jeg sætte grænsen således, at de,· 
hos hvem tyk 1 har en stadig (regelmæssig) forekomst, 
for så vidt taler Yulgært; dette kan derimot neppe siges 
uår den forekommer hyppig, men uregelmæssig, ti dette 
hænder ofte med herrer av det gode selskab, især unge. 
Forbindelserne rn og (i endnu høiere grad) rt og rs 
uttales vel oftest i den yngre slægt således, at de snarere 
må regnes for kakuminale lyd (indeholdende tyk 1) end 
supradentale (med r). Naturligvis kan forældre fore
bygge delte, og skolen bestræber sig også for at holde 
uttalen nede på det supradentale trin; men ingen av 
disse autoriteter kan ofre så megen tid på dette arbeide, 
at det kan monne noget mot bevægelsens tendens. Den 

. samme kamp har skolen vistnok at føre i alle byer på 
Østlandet. 

Derimot står vel indlandsbyene her, likesom lands
dialektene på Oplandet, utenfor det forhold i alt Kri
stianiasprogs lydlære, at den oprindelig åbne e (i adj. 
mæt) og det oldnorske æ (i sæte) falder sammen med 
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den oprindelig lange og lukkede e i henholdsvis adj. 
let og verbet se - idet æ kun forekommer foran r og 
tyk 1 tillikemed andre kakuminalcr. Det ser ut til, al 
der ikke længer arbeides imot denne gjennemførelse aY 
den spidsere uttale, undtagen kanske ved den korte lyd, 
som gjennemsnitlig er noget mer åpen i KDgl. end i 
KVlg. Denne sammenblanding av åpen og lukket e 
tilhører opr. de vikske dialekter, 

§ 17. Det er dog ikke blot fra de nærmeste dia
lekter Kristiania har mottat påvirkninger; det sker ofte 
fra temmelig (jerne egne i landet, men da sedvanlig kun 
når den fremmede dialekt stemmer eller synes at stemme 
overens med skriflsproget. Det er da egentlig på en 
gang fra skriftsproget og den fr�mede norske dialekt 
lånet er gjort, og den sidstnævntes delagtighet i det kan 
derfor i regelen kun bevises, når KDgl. og den har en 
karakteristisk biomstændighet tilfælles som ikke fore
kommer i skriftsproget. 

Blandt de ting hvor fremmet dialekt må antas at 
ha virket u ten at skriften virket hverken for eller imot, 
er den spredte forekomst i visse familier i Kristiania ay 
skarrende r (i), en lyd som ellers kun ved individuel 
talefeil forekommer længer østover end i nærheten ay 
Tvedestrand. Foranledningen til den østlige optræden 
av i ligger i to ting, for det første, som allesteds, deri, 
at lyden er lettere end r, hvilket viser sig netop på det 
at den forekommer ret ofte i 1·-dialekter ved individuel

1 

talefeil, men ikke omvendt, og dernæst ved påvirkning, 
fra sør- og vestlandsk, især i senere generasjoner ay 
derfra eller fra Danmark indflyttede familier. Det for
tælles mig, at velstillede Kristiania-familier i tidlige dele 
.av det 19de århundrede pleiet at forskrive barnepiker 
fra Sørlandet for børnenes sprogs skyld, vel især for de 
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,, !Jløte konsonanter« - hvori det vistnok frugtet lilel. 
Men med hensyn lil det skarrende r kan det nok ha 
hat betydning; li det Yiser sig ofte, fl.t en temmelig kort
varig berøring merl skarrende sprog smitter av på børn, 
selv 0111 de er født og altid har bodd på Østlandet. De 
Krisliania-folk som bruker i for 1', pleier dog ofte at 
bruke rn, rs, rt som supradentalforbindelser, de uttaler 
ikke alle i med følgende dental; ti den har da ikke let
helens fortrin, man slipper �11likeYel for den tungvindte 
lungespidstrille. 

Dels en påvirkning fra Sørlandet, dels en feilslagen 
stræben efter skriftsprogmæssig tale er det, når de, u t
talt cli, nu er den sedvanlig anvendte form istedet for 
skriftsprogets dem, 3 persons pronomen i dat.-akk. plur.: 
;"ci sa di; _jr;i toh oH ji-a cli. Langs Skagerakkys ten er di 
herskende på denne måle, (altså både som nominativ 
og i andre kasus), og det ikke alene i byene, men og
så på landet, ja også på vestkysten, der Yekslende med 
cl�i. Men dialektene i Kristianias nærmere og (jernere 
omegn bruker aldeles ikke noget cl!: som ;-i persons pro
·nomen (men kun som artikel og - med eftertryk -
som demonslraliv); 3 pers. plur. er der utYiklet a\' oldn.
dat.-akk. ]:ieim og brukes både som 110111 , dat. og akk.
(se foran s. 24) med bevaret m. Når Kristianias micl
rlelsland i det 1 Hde årh. med sådanne forutsælninger
Yilde bestræbe sig for at efterligne skriftsprogets de, utt.
di, dat.-akk. dem, var motsætningen mot de hjemlige
m-former hovedsaken for den; disse vogtet man sig for
- og dermed også for ordet dem; og nominativen, hvis
funksjonskreds var ukjendt, blev ene brukelig; i delte
har de indvandrede sør- og vestlændinger, for hvem
ru-formerne var ganske uvante, virket med. Vulgær
�prog er dette cli hittil ikke blit, men opad er brnken
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dera \' også utenfor nominativ trængt så høit op, at det 
vel kun er særlig literært interrsserte familier, hvor ikke 
yngre Yoksne børn sedYanlig siger: .fri så cli. Men hele 
denne anvendelse er ny, neppe begyndt førend i det 
19de århundrede, og den store utbredelse synes at være 
kommen i den sidste menneskealder. Før var middel
standens »pene« form og dannede menneskers mest 
skjødesløse form for 3 pers 110111. plur. åbenbarlig rlr;rn; 
det var en god kompromisform som tilbød sig sel\', 
mellem skriftsproget, som hadde et dem utenfor nomi
nativ, og vulgærsproget, som hadde noget meget lignende 
også SOm l10lllit1a[i\'. I'

En tjenlig kompromisform mellem dialektens mya 
og skriftsprogets meget har møo frembudt, og det er 
derfor blil den foretrukne form i Dgl. ikke alene i Kri
stiania, men også de lleste andresleds i landet. Dog er 
del neppe væsentlig ved denne indre egenskab formen 
bar opnåt sådan ære; det er mere fordi formen er den 
herskende på Sørlandet, lwor talesproget stod på skrift
sprogets side i så mange av de ting, hYori man på Øst
landet pleiet at bekjæmpe sine egne svakheter. At også 
Sørlandet hadde sine pro\'insialismer overfor skriftsproget, 
og at det således ikke gav nogen sikker garanti, kunde 
man egentlig ikke vite - her. 

I den sirlste tid tror jeg at ha iagttat, at der fore
kommer en syntaktisk ind\'irkning i Kristiania og Yel 
her østpå i det hele, fra Sør- og Vestlandet. I skrift
sproget er der som bekjendl dels upersonlige nttryk og 

- dermed beslægtede vendinger som begynder med der,
dels sådanne med det; i ren østlandsk dialekt og dag
ligtale er der egentlig ikke andet end det, utlalt cla, i
dem alle, f. eks. »det lå mange tømmerstokke på stran
,den«, »det er koldt her,i. På Sør- og Vestlande[ Yilde
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det første eksempel ha begyndt med der, det andet med 
her. Når der nu også i Kristiania tales således med 
her og der ubelonede f ør s t  i sætningen, selv om steds
bestemmelse er aldeles unyttig i denne, så kan jo an
Yendelsen av der være lån bare fra skriftsproget; men 
når man også her, likesom vestpå, ofte eller oftest er
statter der med her, og nogen stedsbestemmelse således 
ingenlunde er tilsigtet, kan man måske herav slutte, at 
påvirkningen fra vestligere landsdele er årsak til, at den 
ren østlandske utlryksrnåte her delvis er forlatt 1). .Jeg 
Yil ikke påstå, at detle en<lnu har bredt sig vidt i dag
ligtalen; men at den vestland ske form har gåt langt 
utenfor sit naturlige område, er tydelig. 

§ 18. Der findes ialfald ell eksempel på, at en ay
byens og Østnorges åbenbare dialektformer har nådd op 
til - praktisk talt - hele byens dannede befolkning 
og en stor del av Dgl. ellers i landet, nemlig ban.i'a (best. 
n. pl. børnene); også ben'a benene, spiller en vis rolle.
Den første brukes av adskillige også i tryk, så langt den
end ligger fra substantivbøiningen i skriftsproget. Denne
anvendelse av bani'a kommer fra børnenes egen og
barnepikernes tale, forældrene har, oprindelig vel halv
kjælende, vænnet sig til at bruke den. Det er ikke
nogen egentlig dialektform, idet formen barn ikke en
gang i ental er direkte nedarvet til nutiden gjennem
norsk talesprog (se Ark. f. n. Filol. XXI s. 12fi ff.); den
naturlige utvikling derav på Østlandet er ban, som ligger
for (jernt fra Dgl. til at ha noget egentlig liv i KVlg.
(det findes i tilgjort tale, ialfald i den bestemte form som

1) Dog er bruken av her på denne m.He ingenlunde fremmet fo1· 
dansk, om end sjeldnere; i ældre dansk synes den at ha været 
mer uthredt end nu. 

... 
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skjeldsord); heller ikke dækker barn og bån hinanden 
fuldstændig i betydning 1). Det er således formen bari.1:
som hersker blandt alle klasser av byens befolkning, 
holdt ilive ved skrift og undervisning, men den til
hørende flertalsform børn har rimeligYis, som en ene
stående og fremmet, aldrig fåt videre indp;:is i det ustu
derte talesprog hos os; smlgn N. S. Optgn. s. 201 (1570) 
på sine barns vegne. - At man på den her omtalte 
foranledning kunde opta el eneste ord i vulgær bøinings
form hører sammen med det foran s. 2:'i påpekte...iaktum, 
at alle klasser av befolknirigen fra sin barndom har 
Yæret mere eller mindre fortrolige med vulgærsproget 
og ialfald kjendt substanti_vbøiningen med endelsen -a 
i bestemt hunkjøn ental og intetkjøn flertal. Forøvrig 
har disse a-former i KDgl. omtrent samme slags til
værelse som det tykke 1: der findes ikke få herrer som 
ikke kYier sig for at bruke dem sig imellem ved ord 
som bar eller ialfald kan ha en vulgær klang. Og selv 
blandt damer - også gamle damer -, er det vistnok 
de færreste indfødte som ikke har temmelig god rede 
på lwilke ord der er av ban- og hvilke av hunkjøn; 
rier kan heller ikke være tvil om, at det allid har været 
så, smlgn. foran s. 11, og at altid kraftigere naturer en
gang iblandt gav det gode selskabs fordringer både til 
sprogform og indhold en god dag for at uttale sit hjertes 

1) På Østlandet og norden(jelcls (Vestlandet er jeg mindre sikker p,1) · 
er dialektformen for 01·dct. barn især i entai sjeldnere en be
tegnelse for »avkonn end i skriftsproget og mere udelukkende 
sigtende til den unge alder; fortrinsvis brukes det om spædbørn, 
og vel helst om piker. Smlgn. i solørsk, rigtignok spøkende over 
så fin en clistinksjon, et 01·dsprog: 01J'IJa er $åm bo'na, børn er 
som horn 0''" et s1°rnkende SjJØrsmål 1'eo· eng·ane: hørte: »Var <i CJUt' h • h ' ..., ;J 

hælc11· bal!?« om et nyfødt barn. 
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følelser på sit hjertes sprog; så synes ifølge fru Dunker 
(Gamle Dage s. 30H) byfogctens frue, justitsrådinde Ha
gernp, at ha gjort engang i 1790-årene idel hun omtalte 
fru Rosenkrands som »den forbandede mærra«. I det 
1 Hde århundrede har damerne mere end nogensinde før 
hat de kundskaber som var nødYendige for at de ifølge 
sin natmlige tendens kunde arbeide for konservatisme 
i Dgl.; men i den sidste del ay det er deres iYer for 
dette igjen noget mindre alment utbredl. Den utvikling 
som mændenes sprog gjennemgår i demokratisk og na
sjonal retning, følger damerme i det hele efter i.. Mens 
det vel for en menneskealder siden måtte betragtes som 
noget YO vet OYerfor damer at skildre f. eks. el gate
optrin uten al Yulgært uttalte ytringer fra dette delvis 
ble\' omsat, er der neppe nu mere noget uhøflig eller 
upassende i leilighelsvis at aiwende den vulgære lydform. 

Lvdlære. 

Kap 7. Aksentforhold. 

§ 19. Alle klasser av Kristiania befolkning har de
sedvanlige østland ske aksentregler: 

1. Eftertrykket ligger i egentlig norske ord næsten
altid på lste staYelse: i de få tilfælde hYor det ikke er 
så, er det i regelen ikke umiddelbart tydelig at ordet er 
kun e t t  o r d. 

2. Eftertrykket er ledsaget av enslavelsestonelag i
de ord som i ældre oldnorsk kun hadde en stavelse, selv 
om der nu ved lydutvikling eller ved tilføielse av tonløe 
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ord, · er flere, f. eks. fiir1y'a1·, såv'a1·, st9kl,:',m, bøk'ana; des
uten undertiden i sammensætninger, f. eks. by'mann. 

3. Almindeligvis er der dog tostavelsestonelag i to
og flerstavelsesordene, f. eks. datt'ar, s�mi 'ar, st9kk'ar, 
st9kk'mw, hus'tak. Selv om et oldnorsk tostavelsesord ved 
sammendragning har fåt bare en vokal, er det dog sed
vanlig, især dersom sammendragningen er sket i sen 
tid, at tostavelsestonelaget blir bevaret. I sådanne til
fælde kan det sedvanlig bli en skjønssak hvilken grad 
av nøiagtighet i vokaluttalen man vil betegne med lyd
skriften, f. eks. la', la'a, lci'a < lag5a, nif, no'o, n9'a < n9kkut, 
c-Cn, tt'an, ti'an > annan; her vil sed vanlig den første måte 
bli brukt. Om tonelagenes beskaffenhet idethele og særlig 
om tonelagene i (det omhyggeligere) Kristianiasprog hen
vises til J. Storm i. Norvegia I s. 45 ff. og K. Brekke, 
Bidrag til dansk-norskens lydlære s. 56 ff. 

§ 20. At hovedtrykket lægges på lste stavelse er
ikke blot hovedregel i 11orsk, men også i alle andre 
germanske sprog. Gjennemført i alle sammensatte ord 
er det dog ikke i noget sprog. Hos os er der meget 
store landstrækninger, hvor 2det sammensætningsled 
meget ofte har hovedvægten, og på etpar steder, i Øvre 
Gudbrandsdalen og især i Tinn i Telemarken, er efter
trykket likeså stærkt eller stærkere også på 2den sta
velse end på lste i visse u s a m me n s a t t e  ord, .nemlig der 
hvor lste stavelse i oldn. var kort, f. eks. i Gudbrands
dalen i bæ'ta' og gu'tu:, i Tinn i biti' og gåtu'. 

Men i vore sydøstlige dialekter og deriblandt også 
i KVlg. er den almindelige regel for eftertrykkets plads 
så mægtig, at den endog overføres på fremmetordene. 
De fremmetord, som er lånt med hovedtryk på lste 
stavelse, har enstavelsestonelag, såsom sokk'ar, kajf'a, 
r�k'ti, d9k'tar, medens tostavelsestonelag med stærkest 
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eftertryk på 1 ste stavelse er almindelig i dem, hvor 
hovedtrykket før hadde ligget på en senere stavelse, 
mest i romanske eller græske ord og tyske ord med 
forstavelsen ge-, f. eks. fct'brr;k, nu:clcl'as[n, Jes'r;ll; for-· 
stavelsene ver- og be-, her jQr- og ba- har derimot holdt 
sig ubetonet, f. eks. baUtfa, fQrtr;ll'a. De mest efter tysk 
mønster dannede ord som forøvrig har eftertrykket 
andensteds end på lste stavelse i dannet tale (Brekke 
l.c. s. 49) findes for størstedelen ikke i vulgærsproget;
andre gjennemfører der som i fremmetord aksentens
flytning.

I denne overflytning av fremmetords ak.sent ligger 
et av hovedmærk.ene for den rent vulgære tale; den 
står for så vidt omtrent på samme trin som diftongene 
og -a i fortidsformene av a-verber (kaste), og er for 
indfødte eller nærboende næsten det mest ubedragelige 
tegn, som pleier at vise sig, selv om andre mærker slår 
feil. Den rene østlænding kvier sig i høi grad for at 
gå utenfor sin dialekts regler om eftertrykkets plads. 
Dog tror jeg at ha mærket, at byens gode folkeskoler i 
den senere tid har drevet det dertil, at det for mange er 
mulig at lægge eftertrykket rigtig, uten at de derfor op
gir den vulgære sprogtype. Man vogter sig vel, i den 
nyeste tid, for at flytte aksenten over, fordi dette kan 
regnes for en feil der bunder i uvidenhet. 

En anden østlandsk særegenhet når i Kristiania 
bymål meget høiere op end den nævnte, nemlig sammen
fatningen av en enstavelses verbalform med en partikel 
til en aksentgruppe med tostavelsestonelag, f. eks. i 
vulgærform l9klc'-9pp luk op, k91nw1,'-hitt, ær'-ika, truf-1.wk. 
Sådanne har en meget stor utbredelse i landet, de som 
indeholder tilstedsadverbier f. eks. luk' op, kom' hit, synes 
fra Østlandet at strække sig også ut over de trondhjemske 

,. 
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og nordlandske amter, og omvendt, de med et nægtende 
eller svagt bekræftende adverbium, som er' ikke, tror' nok, 
over størstedelen af Skagerakkysten. Men på selve 
Vestlandet bruk.es ingen av dem; man kan hos fødte 
vestlændinger træffe ytringer som viser, at en betoning 
som luk' op for dem står som en meningsløshet; de 
opfatter det så, at uagtet adverbiet som det karakteri
serende er det logisk vægtigste led, så lægger vi øst-
lændinger dog hovedvægten på verbet. I Kristiania
sproget er disse ak.sentgrupper ikke alene gjennemført 
i Vlg. og Dg!., men hos mange også under mere om
hyggelig foredrag, men da vistnok med bevidsthet om, 
at dialektfrit er dette ikke. 

KVlg. har, såvidt jeg vet, ingen større grupper av 
særegenheter i eftertrykkets plads eller tonelagets art imot 
de østlandske dialekter i almindelighet, og særlig ingen 
mot de vikske 1). Blandt de ting i østlandsk. som er av
stikkende mot hovedreglene, skal enkelte i korthet 
nævnes: 1) Sammensætninger hvis første led er et en
stavelses substaotiv i genitiv, har ofte bevaret dettes en
stavelsestonelag, f. eks. sl9ts'parkan; når der, f. eks. i 
knifs'bfa, er tostavelsestonelag, tror jeg dog at dette gjen
nemsnitlig er et ældre forhold. 2) Sammensætninger 
hvis første led ender på vokal; har meget ofte ensta
velsestonelag, f. eks. sko'lissa1·; det er især visse bestemte 
sådanne forled, som enstavelsestonelaget er knyttet til. 
3) Enslavelsestonelag indtræder i endel tilfælde av den
grund, at et enstavelses forled, oftest et adjektiv, har
hat et stærkt efterlryk, hvorved det er blit betonings
angivende for ordet; sådanne er f. eks. rnr;clcl'a, min'att,
strmn'brok strambukse ::>: pyntet, staselig person (også

') Disse har noget mer enstavelsestonelag end de oplandske. 
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adjektivisk), kfubb'lma rumpetrold. I gatenavne som 1r{/
gata, stor'gata er tonelaget muligens snarere overført fra 
gatenavne i andre land, likeledes er det vel fremmet i 
ukedagenes navne, bærnavne og en mængde sjøuttryk 1).
4) Fremmelord med ubetonet lste stavelse har ensla
velsestonelag på 2den (f. eks. batafa, hrtr;ll'a) overført 
fra fremmet sprog. Likeså vel også Yed f9r- i betydning 
av formeget (fQrlU'n, av lU'n, fQrgafi av ga{i); dog er 
der også en liten analogi for at hjemlige ordforbindelser 
med ubetonet lste led får enstavelsestonelag på 2det; 
karakteristisk er i stokk'ar, men stoldc'a flt. stokk'ar, og 
især clc1 samm'a eller, mer gjennemført, da sam'ra, næsten 
udelukkende i uttryk som i da sam'ra samtidig, og cle 
!:'er (la sam'1·a det er likegyldig, mens den samme ellers 
hetter ckn sctmm'a, clr;n sam'ra, og overensstemmende 
dermed i intetkjøn. - Forøvrig henvises, særlig for 
mere polert sprog, til Storm og Brekke på de siterte 
steder, og for andre tonelagsforhold på Østlandet til 
min av handling »Lydlæren i den solørske dialekt« s. 25 ff. 

Kap. 8. Kvantitet. 

§ 21. Heller ikke i sine kvantitetsforhold har dia
lekten nogen særegenhet overfor østlandsk dialekt i det 
hele. Den almindelige hovedregel, at lste stavelse enten 
har lang vokal eller lang konsonant, er væsentlig gjæl
dende. Den synes endog at være mer gjennemført her 
end i de bygdemål i nabolaget som ikke er altfor 
stærkt påvirket fra byen. Disse har nemlig ikke sjelden 

1) Når bonde som forled i sammensætninger har enstavelsestonelag

bonn'afuf, bonn'agfo, bonn'abygcl osv.) så er også det rime

ligvis fremmet, omsætning fra høitone i tilsvarende ord i dansk

og tysk.
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kort vokal+ kort konsonant, (navnlig r og ·f), i ord med 
tiljævning, såsom }ltnt, m.iJro, holo, tcTpa, men i byen har 
disse sedvanlig lang vokal. Også byens Dgl. synes oftere 
at ha kort vokal+ kort kons. end Vlg., hvor gjerne den 
lange vokal ansees for karakteristisk: »clær'a, clæri·'a, 
mor'o er finere end clær'a, mor'o«, jfr. Brekke s. 55. 

De i oldn. korte stavelser forlænges på samme måle 
som ellers i østlandsk; konsonanter, især de stemmeløse 
eksplosiver, forlænges i enstavelsesord efter andre vo
kaler end a, f. eks. i ljott, vctt, bclcl-c, l9kl-c; i all, vr;ll (i 
beydningen formodentlig) kanske i gfass, er der vistnok 
dansk påvirkning; spcllci (eller spcla) er gammelt lån fra 
nedertysk. Men langt almindeligere er det her som 
andresteds, at vokalen blir forlænget, hvorpå det er 
overflødig at gi eksempler, da disse er så talrige. Hvor 
der i oldn. var lang vokal med lang kons. er der neppe 
nogensinde bevaret lang Yokal, f. eks. ncdt, talordet 9tta, 
viclda. 

Likesom ellers på Østlandet er der endel ekspl. på, 
at en vokal hvorefter dobbeltkonsonant fulgte, er for
længet og konsonanten altså forkortet, vel mest ved rr, 
f. eks. næra narre, spjæra av '''spjarra opriYe, 1-cal ntr.
1-.:alt kold, Jana f., fonn, vel desuten feilagtig rekonstruert
fra flertal, oldn. fannir.

I usammensatte indenlandske ord forekommer der 
neppe lang vokal utenfor rodstavelsen; hunkjønsartike
len -a, som på kysten av Kristiansands stift kan være 
temmelig lang, er her, som på hele det egentlige Øst
land, ganske kort. I avledningsendelsen -i'IJ'IJ er ende
konsonanten næsten av fuld længde, f. eks. lp'J;ri'IJ'IJ. I 
sammensætninger og i fremmetord som spel-clcalera, kom
met er derimot også lang vokal ret almindelig. 

_r 
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Kap. 9. Sproglydenes beskaffenhet. 

§ 22. På grund af den stærke indvandring som er
foregåt til Kristiania i det 19de århundrede, er det lyd
system som byen sammen med sine nærmeste omgi
velser hadde utviklet, gjort noget usikkert for mange ay 
de enkelte individer. Navnlig for vokalenes vedkom
mende må man sætte adskillige av de enkelte meddelere 
væsentlig ut av betragtning; man må antage, at deres 
avvigelser skriver sig fra særegenheter ved deres livs
forhold, f. eks. påvirkning av forældres eller kamme
raters dialekt. Men der blir såmange tilbake som stem
mer overens og har et rimelig forhold til omegnens 
lydsystemer, at der kan opsættes både en opstilling av 
det re t te  Kristiania-sprogs lyd og av disses forekomst. 
For et sprog under det stærke pres av Dgl. som denne 
dialekt har, anser jeg det for rigtig fornemmelig at ta 
hensyn til de »outrerte« uttaleformer og i mange til
fælde opstille disse som hovedformer, selY om det ikke 
kan påstås, at de er de almindeligste. Ti vistnok er de 
opståt ved en slags affektasjon, men ikke hos individet; 
den brede uttale er tilgjort, men tilgjortbeten er en kon
stant faktor i bymålets utvikling, og den brede uttale 
vil neppe få slik kort levetid som gatesprogenes 1 eks i
k a 1 s ke nyskabninger, jargonen, pleier at få. 

§ 23. For den dannede dagligtale opfører Brekke
på anførte sted (s. 8) vokalerne 1): a, fl, a, e, i, o, ii, y,

æ, ø, o, æ, å, Q; jeg slutter mig dertil, dog (se foran s. 4) 
med den bemærkning, at lyden i blot, blåt, norsk, hvil
ken han betragter som en åpen form av o, efter min 
opfatning er en åpen form av å, og at således teg11et Q 

1) Hos ham tildels med andre tegn.

• 
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hos mig betegner en lyd av dypere tungestilling end 
det tegn han anvender i de nævnte eksempler. 

Vulgærsproget står dette vokalsystem nær, men har 
hos de fleste litt flere enheter. 

a- lydene er i regelen dype, især de lange; e�
manges uttale må man notere dyp a i mat; noget høiere er
den gierne som kort, f. eks. i takle og især som ube
tonet, f. eks. i beta. Her anvendes kun ett tegn.

e- lydene er 3, hos enkelte 4: e altid lang, f. eks.
i tre n., fl altid kort, såsom i lcv(Jll, S(Jn·,ia. I den mest 
utpræget lokale uttale har den korte e-lyd to former, 
en som kun i ringe grad skiller sig fra lang e i kva
litet (fornemmelig foran dentaler), således som i de 
nævnte eksempler, og en mere normal åpen e foi·an 
labiale og velare konsonanter; selv den sidste er 
dog rimeligvis mindre åpen end i normal dannet tale. 
Den tredie e-lyd, er den ubetonede, slappe e-lyd, a, 
f. eks. i batafa. Også denne er egentlig temmelig høi
og ligger således mindre fjernt fra lukket e i kvalitet
end sedvanlig, men kan dog i sin ofte yderliggående
slaphet nænne sig snart sagt til hvilkensomhelst vokal.
En vis spidshet i det slappe e er en av de ting som
gierne vil bli tilhake som en ubevidst re�t av Kristiania
uttalen hos dem som har bestræbt sig for at aYlægge
denne, og høres f. eks. undertiden i offiserers kommando.

i uttales ofte halvåpen eller åpen, selv om den er 
lang; altid er i-lyden åpen som afslutning av en diftong, 
dog mindre foran vokal; derfor skrives her f æit, med 1. 

o er den almindelige norske. I aksentsvak stavelse
foran m (f. eks. nwll'om), hvor den tilsyneladende veksler 
med Q, er der kanske egentlig o, som meddelerne så 
vilkårlig henfører til en av siderne; i svensk opfattes 
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o i aksentsYak stavelse som o, se Sweet Sounds and
Forms of spoken Swedish, s. �).

u er den almindelige østlandske, litt mer fremskutt 
end middels i landet, og mer end i KDgl.; uttalen av 
u i Dgl. er således væsentlig normert vestligere end i 
Kristiania. Ekspl. hus, lu_qga. 

y også almindelig østlandsk, ret ofte litet labial, 
likesom i landskaberne her og østligere; eks pl. ny, bytta. 

Av æ- lyd er der hos de fleste to, æ i læra og ( ofte 
litt mindre bredt) værr'a, og det brede ti i liaf, vcifvc1 
(::>: vælte). - Mere hos skolebørn og ungdom i det hele 
end særlig i Vig. forekommer det, at et høil a indtræder 
istedenfor æ, f. eks. : år if,u dår? Også i diftg. æz fore
kommer denne ombytning. 

Av ø- lyd er der i K. Vig. 4: ø (søt), o (sott), æ (clcer 
f. dør, sæ1ja sørge), æ (hæ-r, hul, sjelden gæfv gulv). Den
sidstnævnte dannes med en smule mindre dyp, men
mere tilbakedragen tungestilling end æ og med stærk
læberunding. De særegne egenskaper ved o er temmelig
ujævne, vokalen kan tildels nærme sig stærkt til æ eller
til æ; mest karakteristisk for stedet er en form der
nærmer sig til c (altså litet labial), hvilken jeg oftest
hører foran nn (sonn synd, stonn stund).

·Av å- lyd er der som mangesteds på Østlandet to,
å når den er lang, og Q når den er kort (grå, ,c;r9tt).
Mange synes dog at artikulere den korte lyd væsentlig 
på samme måte som hører den· lange til. 

Vulgærsprogets diftonger er tiu., æi og æz. Den sidste 
del av disse blir gjerne temmelig konsonanlisk artiku
leret i utlyd og endnu mer foran vokal. Allermest frem
trædende er dette ved cizi, som derfor foran vokal her 
skrives cizu (der høres også uttalen tiv); altså bfi.iut, og 
clcin med flertal clciwwa. 

.. 
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Uttalen æz, med æ, er ingenlunde gjennemgående, 
der findes også cz; men de meddelere, som er mindst 
påvirket av KDgl., bruker stadig den førsle. Også ai
og ciz findes, men synes hovedsagelig at være guttesprog. 

Ingen av diftongerne kan efter dialekten anvendes 
som kort; dog forekommer det jo undertiden i bøining, 
f. eks. bfæ•kt. . � 

§ 24. Konsonanterne er b, cl, (Z, f, g, h, .J, k, �' Z,
hl, l, f, m, 11, 1.z, r, r, s, $, s, t, t, v (w); individuelt 
forekommer L 1:i, r, $, sjeldnere t. 

I den egentlige Kristiania-uttale forekommer der 
således ikke mer end en varietet av dentaler med til
hakedragen tungespids, nemlig den kakuminale. Men 
med undtagelse av f er de kakuminale konsonanter her 
i regelen temmelig litet utpræget kakuminale; det er 
<ler for der ikke findes supraden taler som bevirlst for
skjellige konsonanter ved siden av dem. - Oldn. r 
foran k og p beholder i regelen sin stemmelyd usvæk
ket, så at der egtl. burde skrives stærrk, slcarrp 1). 

Der gjøres gjerne nogen forskjel mellem (den av sj 
og skj opstådde) s, og $ som kommer av rs eller fs, 
således at ved s er tungens forrand fri foran ganens 
kant bak tandkjødet, men ved $ er forranden som ved 
andre kakuminaler vendt op mot denne kant. 

Kap. 10. Sproglydenes forekomst under svak aksent. 

§ 25. Dialektens slappe Yokal, a, opstår dels 1)
foran de konsonanter som kan bære stavelse (n, 1, r), 

') Den uttale av r som i humoristiske skrifter gjengives med sch, 

foran stemmeløse konsonanter, er egentlig ?"$, (bor$l, stær$k); 
det er ikke sandsynlig, at denne uttale forekommer hos indfødte 

(hvilke jeg ikke har hat anledning til at unclersoke), Sine rotter 

kan den ialfald ikke ha synderlig sondenfor Trondhjems stift. 
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når <le, nten følgende Yokal, følger efter en konsonant 
av andet artiknlasjonssled, f. eks. rirn;'an (men hatt'n), 
ja tolde c1n (men j'J sa n) og dels 2) av nogen av de 
gamle vokaler under litet aksenttryk. 

Det er kun sjelden at n i ordstammer utYikler et 
'J - det er tilsyneladende tilfældet i 1nark'gn market, ay 
marknao(r), men i virkeligbeten er det foregåt på en 
litt anden måte. Men Yed f av ældre 1 efter labiale og 
velare konsonanter er det overmåde almindelig, f. eks. 
avv'a{, tagg'a{; foran r indsættes den også efter dentale 
konsonanter, f. eks. tømin'gr av timbr, ak'ar (Aker), 1.:int'ar. 
Denne hjælpevokal i1idsættes også foran r når der går 
en diftong foran (likesom i tysk sauar, feuer, feier), f. 
eks. mtiww'gr av maur(r), sttiww'ar av staur(r), læi'ar av 
leir. Dette synes at forekomme temmelig vidt omkring 
på begge sider av (jorden; muligens kan det hænge 
sammen med at slike lydforbindelser i Smålenene og 
Jarlsberg kan opstå på anden måte, av -agl og -egl 
(htiw''Jf, eller lu;i'a{ hagl, t(;ia'{ tegl). 

I et enkelt grammatisk tilfælde blir der ikke ind
sat 'J foran et opr. r, men dette erstattes h e 1 t aY 'J, 
nemlig i utlyden av de adjektiver som i oldn. ender 
på -6ttr, disse adjektiver har i KVulg., likesom almin
delig på Østlandet -ata, f. eks. fill'Jta, J?f;ld-c'Jta 
derimot ikke, som mangesteds ellers, tostavelsesform uten 
utlydende -'J vekslende dermed. 

§ 26. Utlydende vokal utenfor rodstavelsen -
hvilket hos os væsentlig vil sige. det samme som: i 
2den stavelse - mister i østnorsk i de aller fleste til
fælde sin særegne artikulasjon, idet også i denne stilling 
den slappe vokal ti indtræder, således som i kasta ay 
kasta, linw rimeligvis av nominativen limi og lQ1J?J2 
(neppe i KVlg ) av l9ngu. Dette er imidlertid ikke 

j 
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nogen gjennemgående lydlov på Østlandet, således som 
i noget vestlige re egne (omtrent fra Langesunds(jorden 
til Lindesnes og fra Sognefjordens munding til Roms
dalens grænse mot Nordmøre); men denne behandling 
er såmeget hyppigere end den, som den har at kon
kurrere med, at den stadig hrer sig ind på den sidst
nævntes område. 

Dette område er de ord lwori der i oldnorsk var F 
kort lste stayelse, 'J: hvor denne hadde kort vokal og 
kun en konsonant (j gjelder i denne henseende ikke 
som konsonant). Allerede i håndskrifter fra slutningen 
av det 13de århundrede viser det sig, at endevokaler 
(tidligst a) på Østlandet var svækket efter lang rod
stavelse, hvor denne altså hadde o ve r v æ g t  i lydstof 
og derfor også i aksentstyrke sammenlignet med 2den 
stavelse; medens de derimot holdt sig efter kort rod
stavelse, hvor stavelsene stod i likevægt. Efter lang 
stavelse får man altså former som b{as'J, kasta, vis'J, 
vqgg'J, U11w, bakka. Verber hvis stamme i oldn. ender 
på vokal, mister også den a-lyd, som de efter hoved
regelen skulde ha i infinitiv, altså bu, snfl, fri, ro, sy, sa; 
i sådanne ord som det sidstnævnte var infinitivs ende
vokal allerede i oldn. gåt op i stammevokalen. Denne 
endevokalens opslukning er mangesteds utstrakt til ord 
hvor stammen i oldn. ender på en nu bortfalden kon
sonant, og dette er ingensteds ført videre end i KVlg., 
hvor man derfor ikke alene har ha, ta, clra i infinitiv, 
men også dels gjennemført dels valgfrift 1·i, stri, g{i, tr&, 
k{e, fø osv. Nogen verber, som for størstedelen er be
tegnelser for lyd eller fart, kan brukes uten endelse i 
infinitiv uagtet stammen ender på konsonant, f. eks. 
kfass, clomp, cloiJk, sntirtt, ja endog sm(;ll. 
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Ved motsætningen mellem overvægt og likevægt er 
der i østlandsk i 3 grammatiske klasser opståt en tve
deling av ordene efter deres form: i infiniti" bfasa, kast'd, 
men fara, i svake hunkjønsord vlsa, v9gga, men vllm, i 
svake hankjønsord Zlnw, bakka, men neva, - de sv. 
han- og hunkjønsord som har »likevægt«, er nemlig på 
det egentlige Østland seclvanlig utviklet av de oldnorske 
kasus utenfor nominativ. 

I ord som har likevægt, er der i bygdemålene ofte 
en stærk ensidig eller gjensidig på virkning mellem bægge 
stavelsenes vokaler, tiljævning. I de vikske mål er 
denne dog ikke meget fremtrædende, og derfor er der 
kun få sikre spor av den i KVlg. 

I prinsippet gjelder likevægtsloven i byens vulgær
sprog likeså vel som i de andre østlandske dialekter. 
Men faktisk er forholdet temmelig uklart, reglene er 
blit forvirret dels ved den sprogørets slappelse som fulgte 
av, at man daglig hørte og delYis brnkte to sprogformer 
som ikke var fuldstændig avgrænset fra hinanden, og 
dels derved at mange personer leilighetsvis la an på at 
tale enten mer vulgært eller mer polert end de egentlig 
hadde lært at gjøre. Der er derfor en hel mængde ord 
hvor man, valgfrit eller nødvendigvis, bruker former 
uten likevægt hvor denne egentlig hørte hjemme, og et 
(meget mindre) antal ord hvor likevægtsform brukes eller 
kan brukes, uagtet de historiske betingelser for den ikke 
er tilstede. 

De svake hunkjønsord med likevegt, som i øst
landske dialekter pleier at ende på -u eller -o, er der 
næsten ikke eksempler på i denne dialekt. Der er kun 
ett hunkjønsord med hver av disse endelser i dialekten, 
nemlig fi1ru og moro, og intet av dem kan regnes for 
fuldgyldig bevis på bevarelse, furu fordi det også (ialfald 
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i de senere dele av det 19de årh.) er skriftsprogets form 1),
og moro fordi det efter sin oprindelse slet ikke hører til 
disse ord; det er oprindelig et sammensat ord med to 
lange stavelser ('''m63-r6) som tilfældigvis har utseende 
som de her omtalte ord. Det synes rigtignok at hænde 
sig, at man hruker likevægtsform av enkelte andre ord, 
f. eks. hoso hose, smo-(o smule, turu tvare, men jeg har
ialfald fåt det indtryk, at dette i nutiden pleier at være
tilgjort, være herming efter bondemålene i omegnen. De
fleste likevægtige svake hunkjønsord ender på -a likesom
de med overvægt, f. eks. gat-a, haka, sntlra, sva,rau-Wara,
�·æra tjære, vekcJ uke, svepa, smla, vla vidje, soljo selje,
mysc1, ffr:w, sWc1. Ved flere av disse kan man av den
lste vokals beskaffenhet slutte, at de neppe har fåt sin
form ved bare i sen tid at ombytte en -u i endelsen
med -c1. Dette ·gjelder navnlig vekc1 og svepc1 mot oldn.
viku og svipu; i likevægtsord med oldn. i i lste stavelse
og u i 2den pleier nemlig i at holde sig. Når disse ord
derimot har e, skulde det heller tyde på at formen er
ulgåt fra nom. vika, svipa. Dersom formene skulde
være utviklet på stedet på denne måte, måtte de være
en levning av Oslo bymål 2) i en form fra slutningen
av Middelalderen, nedarvet i strid med landsbygdenes
mål temmelig vidt omkring - på samme måte som jeg
er tilhøielig til at tro (se side 20 f.), at hafm, jQflc er
gammelt bymål rnot landsbygdenes licifin, fæfk, Af
KVlg har i, ikke e, i sinla, vla har intet med dette at
gjøre, det er ikke noget ældre u men derimot j i de
oldnorske former (nom. smic:Sja, vioja) som er skyld deri.

1) Allerede Schøning (I, s. 15) skriver Furru. 
2) At disse former også har stor utbredelse i nabohygdern·e, kan

naturligvis være foranlediget fra byen og således uten betydning.
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I stua mot oldn. stofa kan der være kommet n i første 
stavelse ved indflydelse av u i 2den på samme måte 
som det senere § 28 påvises, at det m å  være sket i huc> 
av h9fuo; men hele formen kan også være opståt i 
dansk. - Også i dele av Jarlsberg og Larvik synes der 
at Yære få likevægtsord av hunkjøn som har bevaret 
endelsens n eller o, bortset fra furu, som de vel alle 
har; der er tapet av -u vistnok en indflydelse fra byene. 

I de likevægtsord, hvor endelsen er -a, har denne 
ikke i KVlg. forårsaget nogen tydelig forandring av lste 
stavelses vokal. I nogle andre vikske dialekter kan 
virkningen undertiden vise sig, nemlig på et o i lste 
stavelse; medens o i et enstavelsesord, hvor den blev 
likesom overlatt til sig selv, i disse bygdemål blev til 
æ, f. eks. lof til læv, blev den ved påvirkning av endel
sens -a til å i lofa, nu låva (og lavå). Men o blir i denne 
dialekt også i de fleste enstavelsesord til å, såsom i låv. 

Av svake hankjønsord med likevægt har man så
ledes f. eks. hana, vana, maga, maka, ljaka,- harct, staka, 
lepa læbe (en stor, hængende), neva, ${ea, sa,fa, tåJ;a, beta, 
clråpa, påsa; lånte skriftsprogsformer er f. eks. sti'a ( oldn. 
stigi), buc> (bogi), lua (logi); men der brnkes også former 
av hjemlig rot og hjemlig utvikling som steget, Mgct, Zåga, 
uagtet rimeligvis de fremmete former hadde lettere for 
at få indpas i ord med forbindelserne -igi og -ogi end 
ellers, fordi g i disse er en temmelig ubestandig kon
sonant. Det er mig med tvil opgit, at vilje kan hette 
vilja (men som hunkjønsord); det er den eneste form 
jeg har fåt med - ja i hankjønsordene. - Sproghisto
risk urigtig er det, når måfa, som har opr. lang vokal 
i lste stavelse, også kan hette målet, især i bestemt form 
måtcm. - Til hankjønsordene slutter sig også tre'a tredje, 
idet formen utgår fra formene utenfor nominativ. 
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I verbal former findes likevæglen med endelse på 
a ved visse verber i alle  bøiningsformerne, nemlig i 
den klasse av svake verber som kaldes a-verber, forså
vidt de i oldn. hadde kort rodstavelse; men andre, dels 
stærke og dels svake, har dem kun i infinitiv, eller har 
kun ved en uregelmæssig utvikling fåt likevægtsform i 
andre dele av bøiningen. Mange av likevægtsverber�
har opr. hat -ja i infinitiv (sjelden gjennem hele bø1-
ningen), men for denne dialekt har jeg kun fåt en ene
ste (meget tvilsom) opgave om bevarelse av dette, nemlig 
clæfjct dølge, et ord som neppe i nogen form bør regnes 
til dialektens ordforråd. 

Oprindelig likevægtige a-verber er f. eks. balca, 
sinalcet, jaget, laga, tapa, svara, vara, lea bevæge, opr. lioa, 
båret bore, låva; næsten alle kan de bøies på anden måle 
end som a-verber, og også i inf. kan endelsen -a ofte 
ombyttes med -J. Det sidste er for en stor del også 
tilfældet med dem som kun i inf. (og tildels i pt.part.) 
har historisk berettiget a, såsom de svake verber gapa, 
leva, veta, spæra, s�tta, j{6tta, og de stærke lesa, clrepa, 
særa, stæf a., væra, k9mma, såva, fara. I trå træde, synes 
det (smlgn. ovenfor) trolig, at vokalen o i oldn. trooa er 
blit cl av den grund, at endelsen -a påvirket den før den 
tid da hægge stavelser blev sammentrukket til en; foran 
3 vilde nemlig o ikke være blit til å, hvis intet a hadde 
fulgt efter. Medens i i sådanne verber (likesom også i 
enstavelsesord, f. eks. vett) blir til e, f. eks. lea, leva,

veta, er omvendt e gåt over til i i Ua av oldn. eta;. 
formen er forøvrig almindelig i nabodialekterne og desuten 
så langt borte som på Nord møre, og den har således 
rimeligvis en eller anden stærk sjælelig foranledning, 
som dog ikke er mig ganske klar. Den samme vokal
forandring er mer forståelig i sfa og Ua av oldn. eegja, 
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})egja, nemlig fordi disse har hat en form ,;'pi gir 1) i
præsens og således også fåt *pigja i inf. Verher som 
mot regelen aldrig synes at ha -a i denne eller nær 
beslægtede dialekter er somw, tM'J, clu'J og sill'J eller (i 
anden betydning) sell'J.

Likesom mange Yerber kan anta den mere nor
male infinitivendelse -'J for det historisk berettigede -a, 
uten at man derfor er faldt ut aY den vulgære sprog
type, således forekommer undertiden -ci i infinitiver hvor 
den sproghistorisk intet har at gjøre. Meget utbredt 
søndenfjelds er dette i det verbum som i KVlg. hetter 
df?ttet falde, rimeligvis yed sideYirkning fra verber med 
lignende lydforbindelser, navnlig Sf?tta. I denne dialekt 
er det også ret almindeligt i skvf?fta, hette, hf?tta og 
clciwwa at dø (især om dyr). 

LikevægtsloYen, som er en følge av rent legemlige 
forhold ved ordets uttale, er naturligYis ikke indskrænket 
til de nævnte 3 klasser av ord. Andre ord der hører 
under den, har for størstedelen konsonant efter 2den 
stavelses vokal, og omtales derfor senere i § 23. Her 
kan det dog passende nævnes, at denne lydlov også har 
anvendelse i sammensætninger, både i lste led og i 
2det led. Samme forhold som mellem faret med opr. 
likevægt og bfås'J med overvægt, er der mellem første 
led i kæfalcf omp - hvor kæf kommer af oldn. kol med 
kort vok. og kort kons. - og inji;ifk'Jjat, hvor første 
stavelse er opr. lang. At der idethele er nogen mellem
stayelse i sådanne som det sidstnævnte har dialekten 
ofte alene fra de vikske mål; Oplandets dialekter har 
der tildels ingen. Omegnens stedsnavne er dog forså-

1) Dette kan navnlig sluttes derav, at en række trønderske dialekter 

har sæi av inf. segja, men i præs. si som peker hen på *sigir.
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vidt efter indlandets skik, at adjektiver som forled i 
navne sættes i stamformen, f. eks. laipJmym, svartt�f?nJW; 
ialfald visse av de fjærnere vikske mål tar adjektivets 
svake form og sætter del sammensatte ord uten artikel 
i(laiJ?J'Jmyr). 

§ 27. Når 2den stavelse i oldn. hadde konsonant
,efter vokalen, er konsonanten i mange tilfælde bortfaldt, 
likesom også ofte en endekonsonant i et svagt betonet 
,enstavelsesord. 

Dette er således ofte tilfældet med -g, i oldn. udtalt 
ff, f. eks. i adj. på -ig som fali, hat#, Jali, tai, .i fr. clra 
av draga, og ta av taka har sluttet sig dertil, undtagen 
i fortid (to!clc). 

Ligeledes bortfalder v, i oldn. sedv. skrevet f, i 
nogle få meget almindelige ord, såsom a < af (fa< ut af), 

b[i bli, .fi, ha, bra. 
Regelmæssig bortfalder oldn. o (og det ikke alene 

under svagt eftertryk, men i det hele tat), og oldn. -t i 
ubetonet staYelse var allerede i oldn. faldt sammen med 
,5, så at ikke alene fortidsformene kastalli, lofalli, og 
pt.partis. j hankjøn kastao(r), lofao(r), men også partis. 
ntr. kastat, lofat i alle Yore dialekters slamsprog er at 
Tegne for former på -ao. Med hensyn til konsonantens 
hortl'ald har vi altså samme fænomen i fortidsformene 
i KVlg. kasta, låvci og de enslydende partisipier, i finni og 
.andre stærke pt.partis. ntr. (av oldn. funnit osv.), i bestemt 
form av intetkjønssubstantiver som hus''J, i;iww'e øiet, av 
hu.sit, augat og i de nøitrale adjek.tiYformer mya, ltto, æ1e 
eget, noa, annci; dertil også i de sedvanlig litet betonede 
nøitrale pronomener cle det og å (< hå, < ,;,hoo >'''hot= hvat). 

At der uttales skarpt og tyrlelig -t i lærr'Jt strider ikke 
mot regelen; i dette ord kommer -t egentlig av -tt, der 

4 
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er opståt_ av pt i oldn. lerept, likesom i ettar av eptir; 
smlgn. fillata ( oldn. 6ttr). 

I dansk derimot bevares for det meste korte kon
sonanter i efterlyden, medens der Yokalene svækkes i 
næsten alle endelser. Det er således ganske overens
stemmende med dansk, at der uttales en konsonant i: 
endelsen - men ikke at den uttales således som den 
gjør - i KDgl. i præt. og præt.partis. lwstat, lavat, i 
fnnrwt, orrat, mlfoat, mcwlcat, cfnt (for høiere talesprogs 
a1111at), fn:rnmat. Om konsonantens historie se § i'> 1, .i fr. 
§ 61.

Fremdeles er det omtrent gjennemført hos os, at 
kort oldn. n bortfalder efter 2den stavelses vokal, frem
deles motsat dansk, f. eks. kvindenavnene Karen, Kirsten 
mot norsk Kari, Kersti, af fælles former Katrin, senere 
Kaorin, Kristin. Derfor i KVlg. (og Yidt og bredt) visan,. 
gentan > visa, ,ir:nta, ad vb. som åvci, 11eci, wma av ofan 
neoan, undan (aldeles ikke av noget und-af); dersom det 
på denne kant av landet almindelige advb. unn'rnn på 
undersiden (også brugt som præposisjon) er opslåt he1· 
i landet, kan del ikke høre sammen med ad vb. på oldn. 
-an; man pleier at opfatte det som opståt av under hann 1). 

Hertil hører også dialektens best. flt. hankjøn, f. eks.
l1r:sta, av oldn. akk. (lt. hestana. Likeledes æjta efter
middag, av oldn. eptan(n) og mQ?TCt, som sandsynligvis
kommer av '''morgan(n), der dog ikke er påvist i olcl
norsk med -a i endestaveisen.

§ 28. I molsætning til den danske regel er det
allså en norsk lydlov, som dog har mange undtagelser,. 
at en vokal med konsonant efter holdt sig i svakt be-

') Prof. Falk tænker sig, at det e1· fra plattysk, smlgn. hoitysk 

oben an. 
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tonet stavelse, og det almindeligvis like godt selv om 
den konsonant der fulgte efter den, nu er bortfalden. 
Undtagelsene er almindeligst ved oldn. i, fordi denne 
efter overgangen til e stod den slappe vokal a så nær. 
Sjeldnere er de ved a; men også foran en bevaret eller 
nu bortfaldt konsonant svækkes a ofte ti.I -a i de op
landske dialekter, hvis ytterste utløpere i denne hen
seende rækker til Kristianiafjorden i Vestre Aker og 
Bærmn. Disse dialekter, som er så nære naboer til 
KVlg., har gjennemført -a for -a i flertalendelsen ar 
(hestar) og i bøiningsendelser av a-verber med overvægt 
på første stavelse, altså lcasfo, pr. lcasfor, præt. og præt.
partis. kasta, og i suhst. og adj. med endelserne -ao(r) 
og -at som 1na11a månet, an11c1 andet. I KVlg. og ellers 
sedv. omkring de inderste dele av fjorden er dog -a 
herskende i de næynte verbers præt. og præt. partis.; 
omtrent således står også andre store distrikter, som 
kysten av Nedenes og de fleste bygder ved Trondhjems
(jorden. På gr. av (leilighetsvis) abnorm stærk betoning 
av lste stavelse er endelsen i Vlg. helt forsvunden i 
fortidsformer som clo'IJk, ku-rp, smlgn. s. 43. - Alle ren 
østlandske dialekter svækker også -i til a i præsens
former av verber og i ilertalsformer av substantiver, f. 
eks. hære1·, nr:mnar, lev'ar og skMar, bygclar; dog er der 
i skufir, f. pl. skyllevand fra måltider, svinemat, en lev
ning igjen av det lydlovmæssige forhold, som har været, 
al -i holdt sig når lste stavelse var kort, altså i like
vægtsord. Ett temmelig stort grammatisk område har i 
i endelsen bevaret, nemlig pt. partis. (i ntr.) av de stærke 
verber. Dette er visselig også foranlediget ved like
vægtsloven: de fleste stærke verber, nemlig alle der hører 
til de samme bøiningsklasser som rtvi, frysi, stiJri og 
fari, hadde i oldn. korte lste stavelser; de partis. hos 
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hvilke denne er lang, nemlig de grupper som i dialekten 
kan betegnes med eksemplerne finm: og gdrh, har fåt 
sin endel'>e ved indvirkning fra majoriteten. Dette kan 
navnlig sluttes derav, at adjektiverne lit'11 og æi'c1n, hvilke 
hører til samme bøining som partisipierne, men på grund 
av sin store hyppighet har bevaret denne bedre (nem
lig med særskilt hunkjøn), de har i ntr. ikke -i, men -cl, 

og denne forskjel må komme deraY, al de har lang rod
stavelse. Både partis. og disse adj. har (c1)1Z i hankjøns
formene, av oldn. -ion; det ser her og oftere i norsk 
u l, som om selve det at en konsonant uttales, virker 
som en årsak til at foregående vokal svækkes. I myc1, 
som har opr. likevægt, er endelsen -cl .aY en ganske anden 
oprindelse, den kommer av østlandskens gjennemgående 
mangel på forskjel mellem: to ensartede Yokaler efter 
hinanden og: en vokal med slap e efter; således er 
myc1 nærmest av m'fj'y, som også høres, (opståt av '''inyjy, 
'''mygjy < oldn. mykyt), likesom sa'a veksler med stt'c1, 
spti'a med spac1, la'a med ler" 1), lø'on med lø'm, og lø'11, 
a'ant med a'c111t, ti'nt. 

Også u har den samme svækkelse· foran cl (t) og r, 
såsom i vlsc11· av visur - hvilket også er overført Lil 
dem med kort rodstavelse, se s. 44 f, og ni5c1 svarende 
mot oldn. n9kkut. I liu'o av oldn. h9fucl er egentlig 
anden staYelses u blit bernret; det har nemlig Yæret 
cter så.længe til. 9 i første stavelse hleY u og f blev g-; 
av *lwgn opstod det oplandske l1ug11 og her i de vikske 
mål nærmest hu'u, derpå l1nc1 på samme måte som det 
foran blev utredet ved 1nyc1. I en vistnok endnu senere 
tid er u blit svækket til c1 i fremmetord som spekk'c1lere, 
< spekulere, akk'r1 rat'< akkurat., samt i ,qntt når det brukes 

') Både i bet. lagde (p1·æt.) og lade (f.). 
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i tiltale; da hetter det nemlig oftest got. Adjektivendelsen 
-atø brukes hvor oldn. har -6ttr.

Det var vel en slap eller åpen e-lyd, som først op
stod av oldn. i, hvor Yi i mange former har fåt over
Jevert uttalen a, medens oldn. normalortografi har -in, 
navnlig i stærke hunkjønsords artikel: bokin > bolc'a. I 
de svake hunkjønsord opstod nutidens -a av -an, visn av 
visan, likesom det ubetonede hunkjønspronomen a av 
oldn. akk. hana; i de slærkes artikel -in blev i først 
svækket til r; eller a, og senere, da n gik op i vokalen 
og gjorde denne nasal, sammenblandedes denne vokal 
med den nasale a i de svakes artikel. I Selbygmålet i 
S. Trondhjem har man endnu bevaret det mellemtrin,
hvor hele rækken har nasale vokaler: c7, som hnnkjøns
pronomen, av hana, viså av visan, bol {å av bokin; like
som i KVlg. og Østlandsk i det hele har bestemt flertal
av intetkjønsordene fulgt med de hunkjønsordenes entals
form i dette, derfor hfls' c7,; end videre har Sel bygmålet
nasalt a i de hunkjønsformer af adjektiver som der
svarer til vor dialekts lita og æici; i Selbygmålet og
nabodialektene har al le  stærke participier og adjektiver
av lignende form særskilt hunkjønsform på -a.

Kap. li. Sproglydenes forekomst i fuldvægtig stavelse. 

Vokalerne. 

§ 29. a er sedvanlig nedarvet fra oldn. a, f. eks.
i claq, clM, gras, fat, tak, 9ap, 1·ar, ga·(, hatt, takk, tra:pp, 
f. trappe, lass, arin, varm, skarp, kasta, lass, hall halv,
ltetfm, hals, salt, stall, lcum, dansa, lct1J1J, labb, paclclcJ, ragg,
ta.gg'gf, hana, qapa, gammal.

I omegnens landdistrikter er oldn. a i endel av de 
ved disse eksempler betegnede stillinger gåt over til eller 
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nærmet til æ, navnlig foran r og f med labial eller 
velar konsonant efter (vtinn, htifm). 

Dette er ikke Kristiania-sprog; foran f med labial 
eller velar kan det undertiden høres, men det er da 
affektert, bevidst efterligning av bondesprog, kun i ttifJ 
er det kanske overveiende. 

2) Undertiden er a opstål av det i oldn. lange a,
å, (som regelmæssig gir å). I Ja kommer dette vistnok, 
som prof. Joh. Storm har påpekt, av det foregående J's 
påvirkning. I natt, fatti og konj. & adv. da er det derimot 
gammel forkortelse av vokalen som er skyld i at å har 
fåt den korte a's uttale; efter den utbredelse disse eller 
lignende uttaleforrner ellers har i østnorsk, er der ikke 
grund til at anta, at de er lånt fra skriftsproget. Dette 
er derimot sket i verbet mal;J (med farver), som igjen 
der er lånt fra tysk; forkortelse av å i dansk må man 
sætte i præp. j?-a og adj. lav. I dattar er a også lånt 
fra dansk, hvor det uregelmæssig er opståt av lang o. 

3) I lånord kan a repræsentere forskjellige vokaler
i de fremmede sprog, f. eks. i ljans m. an ledning, vel 
av i;i i engelsk chance og i sapp bod, simpel butik 1) av
Q i engl. shop.

§ 30. e opstår 1) av oldn. e, hvis dennes længde
er bevaret, f. eks. kne, tre; dog ikke foran r. 

2) av oldn. æ, dersom længden er bevaret og hver
ken r eller f eller dermed beslægtet lyd følger efter, 
f. eks. !,;fe klæde, lesa tillåse. I enkelte eksempler er
gjennemførelsen ufuldstændig, enkelte bruker en litt åpen
e, enten på grund av påvirkning fra fremmet dialekt
(f. eks. forældrenes) eller, som det med enkelte ord kan

1) Fornemmelig brukelig om brændevinsbutikker og butikker for 

gamle klæder. 
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forekomme, ved direkte eller indirekte indvirkning fra 
-skrivemåten. I høiere samfundsklasser er der den samme
tendens til at uttale e, men mere av den konservatiYe
påvirkning fra skrift og fra anden dialekt end i Vlg.
I verbet le og i sne som subst. og verbum må man se
skriftsprogets former.

3) av oldn. e når den er bleven forlænget og lwer
ken i· eller f følger, f. eks. i·ev, trev, sfrev, skrev, snev, 
sela v. sælge; også i ord med likevægt, f. eks. ${ea slæde, 
neva, lepa læbe, verber som cli·epa dræbe, lesa læse, til
likemed disses pt. partis.; av ita spise, kan partis. høre 
hit (eti), men ikke inf. De ord som har tiljævning, 
kan for størstedelen også uttales med det samme åpne 
e som foran blev nævnt; når dettP. forekommer, stam
mer det egentlig fra mere indlandske dialekter, især 
Rornerikes. 

4) av oldn. i, når den er blit forlænget, f. eks. sme,
le m. & n., ve, steg, veka n ke, svepa, sena, undtagen hvis 
der i oldn. kommer j eller u nær efter som i smia f. 
ttur. Hertil hører også likevægtsformer med -a som leva, 
veta, lea, beta; også i disse kan en åpnere uttale av e 
forekomme. Som utgåt fra den skrevne form danner 
st/J en undtagelse, likeså måske �·i,la v. kildre, vel av 
ældre dansk kilde, kidle (Falk & Torp), skjønt volrn
lens længde er uregelmæssig. · Når F. & T. ulleder tla

f. opkomme av ,;,idla synes det ikke ment så, at d i
ordet har eksisteret i denne form i sene_re oldnorsk,
idet de nemlig anfører sen oldnorsk ila:

5) av skriftsprogets e (oldn. ei) i se (eller si) f., tal
ordel en og hel, clel, mer, le1·, ff er. Også ved diftg. øy 
foran r og 1 synes der at findes nogen tilbøielighet for 
enkelt vokal, og det kan derfor være mulig, at der er 

\ 



!>6

nogen fysiologisk årsak med virkende ved de sidstnævnte
ordformer. 

§ 31. · r: opslår 1) av forkortet e og æ i lr:tt, 1'(;1t,
$lr;tt, tr:tt og kf9kl-ca${r:tt, nr:tt'ar nætter, jf:ss'ar gjæs, rr:clcl;.
derimot er e, vistnok ved det foregående j, gål over til
i i jikl-c og, kanske overført derfra, i fikk, vel bægge dele
optat fra dansk. 

2) hvor oldn. e er beYarel kort, såsom i llr;bb, �r:l)p,
(;mna, n(;nuw, brr;nna, �(;1wa, r(;1ma, (;n11a, pr:nn, spr:mw,.
h1;Jmw1· hende, h(;nna hænde, sr:mw, VP,nna, str:ll, smr:lla,.
ln;i;Jll, fr;ll, smP,lta, ltr:st, prP,st, vr:st, br:st, mP,st, jf P,sk, lzP,spal,.
'l'(;${a lille, hP,tta f., mr:tt, vr:g.c;, sP,lda, sP,lck, bP,7-cl-c, br:1Jk, {;'JJ'JJ,.
lP,1J1�J. I stillinger foran labiale og især foran Yelare·
konsonanter synes der som tidligere nævnt at være·
mere a vgjort åpen u ttale av vokalen end foran dentaler ..
iVlegeL synker vokalen dog ikke, så at jeg ikke tør sætte
nogen bestemt forskjeL I henseende til e- og æ-lyd er 
der en stærk molsætning mellem KVlg. med de vikske .
mål, som næsten udelukkende har æ-lyd foran r og
(ikke .Jarsb. & Larvik) f, ellers e og Pr, og de oplandske
mål som ikke har nogen åpen e, men pleier at ha e i
lett, $/ett, telt, de1ma1· denne, heunar, pe1m, men æ i mælt,
1'ætt, næmna, brænna (itn), sænna (1Jn) sæ7J'JJ, væg,c;, bækk. 

3) av endnu kort i foran i oldn. kort, nn forlænget
konsonant, sjeldnere foran lang konsonant og fora11
konsonantforbindelser, såsom i br;kk n., u(!tt, VP,tt, spP,tt,.
spP,ll, sr:lla vedkomme av skilja (silla i de almindelige be
tydninger er således lånt form), lr:mm m. (limr), f P,111:m,
1·P,m11a, lP,mna, l,;i-r;st'n, rr:ldi; den noget østligere (i Småle
nene, lildels Romerike og i Solør) gangbare samlede
overgang av i til e foran le: lekt, $leld, sekk'a1·, steklm,
vreklc er ikke uhørt i KVlg., men det almindeligste er
en åpen i.

.!. 
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4) av forkortet ei foran konsonantforbindelse eller
lang konlonant, f. eks. 1·r:11ska og adj. n. li r:tt, f't:tt, urr:tt.
I de aller fleste tilfælde har sidevirkning fra stamformen
bevaret både diftongen og dens længde, såsom i græit,
bf æikt, $læzlda, clræulJ, c;ræ1cla.

5) av oldn. ja, dersom ikke r eller f. følger, såsom:
bjP,lla, spj:ll, sr:lcl'n, !P,1(${,

. 
lf Prft, jP,inn: . . . \6) g.1ennem e 1 sknftsproget fra forslqell,ge opnn

delige vokaler, f. eks. jP,mm av dansk hjem, oldn. heim.

§ 32. i opstår 1) næsten gjennemgående av oldn. i
f. eks. J':f;is, is, lwiv, liv, rim, Uina, ma. 

2) av oldn. i når der i oldn. nær efter fulgte j, i
eller u, f. eks: smia f av smic\ja, via av v[oja, ti1l1' av
}:>i5urr (i ekspl. som bioja, (måske, sikrere i) }:>rioja, er i
senere riernet ved påvirkning fra endelsens Cl) og i pt
pts. av sådanne stærke verber som i oldn. hadde i i
infinitiv, altså sådanne som rivi, bU-i osv.

3) av ei sjelden, f. eks. si f. ske. 
r opstår av forkortet i og av i, foran næsten alle

konsonantforbindelser og lange konsonanter (jfr. § 31, 3),
f. eks. filla, still eller stilla adv., vill sinl, spilla spilde,
sinn, finna, bfin11, vi1m, 1'i1]1J, ti1J1J, lig,rp, tiqgJ, mitt Q clitt,
mitt'n, midcl'a (og meclcl'a), viss, niista, fisk, frisk, lwist, nista,
en uregelmæssig tilslutning til disse er ni$/,a (»finere
1lt;!${,a «) f nelde av netla; lilt vaklen til e findes der i
lilct, $/,ikt, prikle, sikk''Jr, stikka, vel også i spikka. 

§ 33. o opstår 1) av oldn. 6 hvor længden er bevaret
såsom i mo, sko, 1·ot, sot, stor, sot, 1·opa, sop;i, kJ;ok, krolc,
bak, koka, hov . 

2) av oldn. o foran ro riu ·f og andre kakuminal
forbindelser av r, f. eks. uo-L of, '110{, to(1,ia hest. f. tor
denen og skriftsprogsformene han.i og korr_i som også i
KVlg. er de almindeligste i disse ord.
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3) av oldn. <;> foran ro, nu f: Jo? (a" j9ro og ay
gj9ro), fjof 111., ifjof svof I 110'11 nogen, er rimeligYis 
uttalen opr. bokstavtro efter den skrevne form, ikke 
gjennem tale opståt av oldn. n9kkurn. 

4) av old. ti. foran n bi·on, don, bakon hak.hun, og
.av u foran oldn. ro, nu rt i fortid og ptc. sporta, sport 
og smorta, smart (langt oftere med o-Yokal fra nutids
formene). Tilslutning hertil er jof'J gjorde. 

o opstår 1) av 6, der er forkortet Yed stilling foran
to konsonanter, f. eks. rojta ropte, kfokt, hosta m. & v., 

Jjortt'i.i, tomin adj. 
2) av o i ost, foran rt i ord som portt, bortt, Jortt;

det findes også i etpar likevægtsord av hunkjøn, som i 
nabodialekter har o i bægge stavelser: ltosa, smofa (det 
sidste også med andre vokaler). 

3) av <;> i vortta, vel også i kost der vel er et oldn.
*kv9str; tilsyneladende, men i tilfælde meget uregelmæs
sig, er tros! av oldn. pr9st(r).

4) av oldn. u og u foran det nu forlængede m i
roinm, sko-mm, grninin, somma, og av u foran m og n med· 
forskjellige konsonanter (dog ikke foran nn, nd, nt), kk 
og rt, f. eks. clomm, homJ;a, fomfa, somfa, 1,}omp, $lomp, 
1Jons, spons, O?J?J, to171J, to?J?Ja, lo171Ja, po?J?J, clo1Jlc, bo?)l-ca, (her 
fem.), bokk, sol-ck'ai·, olcsa, pfolcka; lokl-ca i KDgl. av lukke

er samme overgang, men ordet er lånt fra dansk; hver
ken findes dette selv fra gammel tid i norsk, ei heller 
i østlandsk nu slamordet oldn. lt\.ka; KVlg. uttaler lukke 
som l9kka; dette kommer vel dels av påvirkning fra det 
beslægtede intetkjønsord l9klc, dels fra det verbun som 
i oldn. hetter lata, hvilket i de norske dialekter leverer 
det mest gjængse uttryk for at lukke. Man må vistnok 
også anta, at hoppa v., som dette ord også andresteds på 
Østlandet pleier at uttales, kommer av en oldnorsk form 

li 
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*huppa, mens den form der i oldn. foreligger, er hoppa.

Den samme forandring av u til o foran pp pleier man 
-j Østlandsk at ha i adv. opp og oppa, men her som
,ellers ved Kristianiarjorden har man den fra dansk
,lånte form QPJJ, Qp]Ja; likeså i præp. 9111,m, som også er
,en undtagelse fra det ovenfor anførte.

§ 34. u opstår 1) sed Yan lig av oldn. tl: l1us, �mi,
tru, ut, sfik, mjf1,k; uu v. synes at være sjeldent, �ed
vanlig fra skriftsproget uo; su{a m. ,,fyr«, nedsættende 
-0111 en mand, medens ekosåle hetter safa (nedertysk, 
Jånt gjennem dansk). 

2) av oldn. u måske i gir,f og i gu Gud; dog bør vel hægge
heller betragtes som skriftsprogsformer, eftersom der 
ikke er nogen sikre overgange av den slags ellers; sik
kert er der skriftsprogsform i (et) bu av dansk bud, 
oldn. boo, som også har stor uthredelse andresteds i 
]andet (både i betydningen befaling, ærinde og sendebud). 

ii opstår 1) av forkortet u, f. eks. snudcla; li keledes 
i gutt av bygdemålenes gut, forkortet av dansktalende, 
fordi der kun findes kort u (og i) foran p, t, k i dansk. 

2) av oldn. u; f. eks. stubb. lugga, ntg_qa, fidl. u.ll,
1nunn, gnmn, iswrn' istykker, lwnn, 11nn'ar, slmfm m., 
nedtrukne øienbryn, hurpv styg, slusket kvinde. 

3) av oldn. 6 i ubetonet stavelse: gndag', gninari/.
3) av dansk u (olrln. o), f. eks. sl-cudd, en på Øst

landet temmelig utbredt form. 
§ 35. y opstår 1) sedvanlig av oldn. y: vy, bryiw,

dyr, adj., clyr n., dyna, ny, sy, synas, syl, sy osv.; Jikele
des er vokalen av denne oprindelse i sådanne stærke 
præsensformer som b1-yt'a1·, Jfy'ar, kryp'cn·, ryk'ai·, syt'ar. 

2) i mange tilfælde har målet '!} hvor oldn. har jo
-eller ju, især i infinitivformene av sådanne stærke ver
ber som har '!} i præsens, f. eks. ll1''!}ta, fly(t1), ki-ypa, ryka, 
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tyta, og derfor vistnok her og langs· hele sydkysten væ
sentlig fremkaldt ved sidevirkning fra præsensformene; 
i Trondhjems-amtene hersker overgangen til y næsten 
i sarnrne omfang som her. Imidlertid er der i KVlg. 
og de sydlige kystdialekler også nogle andre eksempler,. 
f. eks. lys adj. & n ,  bfyg adj., og det synes derfor rime
lig, at også skriftsproget har bidraget til indførelsen av
y. I dansk er det vel rnesl den om.lydende Yirkning
fra j på den følgende vokal sorn har fremkald[ over
gangen, likesom i sjo og fjos hos os med oldn. jo; også
her har dette sagtens virket med.

y opstår 1) av forkortet y: 1iytt adj. n., bytta (også 
byta) \'. 

2) av oldn. y foran mange konsonantforbindelser
og foran lang konsonant, f. eks. rygg, styqq, tildels synn,
y'l]'ra, fylla, clytta, Hertil hører måske også eksp. som 
adj. tymz, tiltrods for at det i oldn. hetter punnr; der 
er mange dialektformer som beviser, at en sideform 
med omlydt vokal har eksistere[ i ordet; men om den 
i dette ord har eksisteret i denne dialekt, eller om y i 
det enkelte eksempel er indført fra dansk, må bli uav
gjort. Det er påfaldende, at etpar andre forøvrig her
med sideordnede ord ikke er bleven stående ved y, men 
har fåt o, se § 39, 5. 

§ 36. æ opstår 1) av oldn. æ foran r. Eksp. svær,
læra; tildels (litt »fint«) kfæ v. klæde, og ntr. plur. kfæ'1 ·, 
overført fra KDgl. lcfær (KVlg. sed vanlig kfe'r). 

2) gjennemført av forlænget oldn. e under samme
omstændigheter, f. eks. ær er, bæra, bær f., lær n. læder; 
hertil også hær og clær av oldn. her og par (per?). 

3) av forlænget oldn. ja foran r: fjær, av stammen
fja5r-, oldn. i nom. fj95r. 

r 
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4) svarer mot oldn. au i rav f. podex; kan vel være
opståt gjennem overgangen au> ttii og foran vokal til i:iw, 
tildels ctv i dialekten (se s. 40) eller gjennem den danske 
form rov. Ordet har på mange steder i by og bygd fåt 
,en yderst uregelmæssig vokalbehandling, dels på grund 
-av lånt form, dels fordi det i tilsigtet kynisme snart er
blit uttall med tilgjort snerpethet, snart med åbenbar
fornægtelse av alt sådant.

æ opstår av oldn. e foran 1· med konsonant efter, 
f. eks. bærj, stærk, værk. I J;ærka mot oldn. kirkja er
det usikkert om ordet her er lånt fra dansk uttale med
e, eller om i foran r i denne landsdel k,9nde gå over 
hl e i gammel tid (middelnorsk). ) 

§ :-n. å opstår 1) av olrln. æ foran kakuminal, 
f. eks. l1åf hæl, faf, larta.

2) av forlænget oldn. e foran kakuminal, f. eks.
bårta, sartiJ, i:åf adj. værd & adv. vel, våf'a verden. 

3) av forlænget oldn. ja foran kakuminal, f. eks.
Jjåf av stammen fjal- i oldn. fj9l, mji;tf mel, svarende til 
oldn. mj9l, hvilket ord i oldn. har 9 i alle former (men 
i gml.rlansk findes mial), såf selv. 

4) (kun i få ord almindelig) av a foran kakuminaler,
således altid i ,qå'r?J, gal, vå'r1.1 valen. 

ci opstår 1) av oldn. e foran kakuminal med kons. 
efter, f. eks. svctfja, Mv, ctrttu. 

2) av ja foran kakuminal med kons. efter, f. eks.
iMva v., .icirtta n , jån.1 jern, jåri,w gjerne; hertil hører 
,også mji;tflc melk, som i oldn. ikke har nogen form med 
a, men vel i gml.dansk. 

3) av a foran kakuminal med j efter, måske kun i
tcifj talg. 

Mange bruker kun en uttale for æ og et, og da vel 
n1est en som n'ærmest hører under æ. 
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§ 38. ø opstår 1) almindelig av oldn. ø, f. eks.
bølc'iJr, høm, møta, søt. 

2) (i få orrl) av forlænget oldn. ø: øv'grst.
3) av oldn. jo, f. eks. sø, s11ø, Jjøs.
4) gjennem skriftsprogets o, hvor der i oldn. var

au eller øy, f. eks. løpg, ølfJggg, tildels øsg, clø adj. & 
,. , sfrø. 

5) av oldn o foran � i adj lø'n lodden.
§ 39. o opstår 1) av forkortet oldn. ø, f. eks. sott

motfa, tomnw. 
2) (i få ord) av oldn. kort ø: oks.
3) i oldn. j9: uionn, f;ott.
4) av forkortet oldn. au og øy, der likesom i alle

sydkystens dialekter er gåt over til enkelt vokal, f. eks. 
rott a V rciu, bfoffa av bfæifa, g·�01n11W, trott, S011WW, ost, 
li ost. Hvis dette var påvirkning fra dansk, vilde det 
ikke være så konsekvent indskrænket til den forkortede 
vokal, som det er i de sydligere bygdemål. 

5) av oldn. Y, f. eks. folfo følge n. & 'v., rokka rykke,
loldw oldn. lykkja, mokk møg, ffotta, tildels sonn synd, 
sostfJ1·, lost, lojta v., somwr av synir. I brom1, sonnavinn, 
isonn'gr, so11'cla, tomw er der jo mulighet for, at vokalen 
nedstammer fra y i biformer til de oldnorske former 
(med u) man kjender fra sprogmindesmærkerne; i stonn 
er det tydelig så; der er dialekter hvor også de andre 
nævnte ord har y- eller o·lyd av sådan oprindelse. Det 
er imidlertid betegnende, at tynn (se § 35) uttales med y og 
disse med o, alle overensstemmende med skrivemåten. 
I urost n. bryst, er det også usikkert om o kommer 
fra dansk bryst eller oldn. brjost. 

6) i et par ord av i, senere y: kfoppg, tomm'ar, i
elpar andre av oldn. 0: ho1111, konn. 

I 
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§ 40. Kort og lang æ opstår foran r 1) av oldn. ø,
f. eks. færg n. & Y., snærg n. & v., stærr'g.

2) av oldn. ø (eller måske av j9) i sinær, vel tildels
smærr. 

3) av oldn. øy, f. eks. ærg, hærg, f;terg, mær, vel også
adj. sær. 

4) av oldn. y, f. eks. cld:Jr(r), spær(r)a, smær(r)g, jær.
5) av oldn. o: kæ1j kurv, tæ,j torv, smig. s. 61.
§ 41. Kort og lang æ opstår foran kaknminaler 1)

av old. ø, f. eks. rærta. / 
2) av okln. o foran tyk 1 i ordene hæf hul, kæf kul.
3) av oldn. øy, f. eks. hærtg, ljærfo; sæfg f. & v. søle

har almindelig enkelt vokal på Østlandet; da Østlandet 
synes at ha overgang til enkelt vokal foran r og f, f. eks. 
i høyra, køyra, har ordet rimeligvis oprindelig diftong,. 
likesom man i Kristiansands stift har saula f. og soyla V.

4) av oldn. y, f. eks. fær$t og ved overføring av o
vokal fra nntidsformerne sedvanlig også i præteriter som. 
spærtiJ, spæ1·t, smærtg, smært, tærtg, turde. 

5) sjelden av et oldn. i gjennem y: stæf adj.
§ 42. å opslår 1) av oldn. a når længden er bevaret,

f. eks. ufå, gra, las, trå adj. & m.; hertil må også regnes,
stå og gå; gammelt dansk a i gå·(, gård, mens gal; be
tyder gjerde.

2) av forlænget oldn. 0 og 9, f. eks. lav, bår bor,
�på1· og i lånord hvor der skrives o, f. eks. gråv; også 
åv'ar må vel kaldes en lånt form, likesom også det høiere 
sprogs bag, klag, krag, kagg, sldw med gammelt 6, men 
omsat fra dansk lydsystem. 

:i) i adv. nå nu, er vokalen vistnok gjennem ube
tonet nQ opståt nærmest av '''no, av oldn. mina, likesont 
Selbygmålet endnu har betonet no og ubetonet nå. 
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§ 43. Q opstår 1) av forkortet a i ord som g1·9tt, 
n9dda og lign.; at den korte Yokal i slike tilfælde falder 
.sammen med den lange i stamformerne (å), er neppe 
almindelig i byens lavere samfundslag. 

2) av oldn. o og 9. Dette er Yokalens almindelige
oprindelse, og det er mere uthret i KVlg. end i nogen 
av omegnens dialekter. Man har altså Q både foran 
opr. kort, nu forlænget konsonant som i b1·9tt, l9kk, UQ&S 
og foran opr. lang som gQtt, 1·9tta, v9tt, fl;9kk, r9klr, st9kk, 
iQpp , k9pp, f9ss, t9sk, k9st, Qmm ovn, 9rn1, 1·19rsk, .fQJ;l,:, 
g9J;v, st9J;pa, trQll, 9dcl, sk9clda, cl9bb'alt, d9gg, hQ.r;.cp. 

3) i enkelte ord av oldn. au foran n eller m, idet
nasalen har trængt sig ind over diftongens tid, og denne 
således er blit forkortet: t9m.111 < taum(r), jf 9111111 < flaum(r) 
(men soinm. og stroinm), rQ1Jll < '''raun(n), kQJJ?J < kaun(n) byld. 

4) av skriftsprogets o for oldn. u i Q mm præp, ·Qpp 

og Qppa; om l9klw < lukke se foran § 33, 4. 
5) av forskjellige fremmete Yokaler, f. eks. av engl.

1J i adj. fp;mm'i hyggelig, »kjæk«, av sjømandssproget, 
avledet av engl. churu, kammerat (Torp, privat). 

Diftonger. 

§ 44. Da diftongene i deres gamle forekomst så
.godt som helt manglet i skriftsproget (ei var bevaret i 
det eneste ord nei), 1) er det tidlig blit et hovedmærke 
for den polerte tale at man undgik disse. Av den bøi
ning som verbet at do har i KVlg., kan man temmelig 
sikkert · slutte, at dette had de fåt enkelt vokal allerede 

1) Dette strider ikke clerirnot, at der idelig i norsk skrift enkeltvis

anvendes diftonger, ikke blot hos 16de t1rh.s forfattere, men også

i 17de, f. eks. fra Jølster 1644 (Samlinger til det norske Folks

Sprog og Hist-0rie (Chr.a 1888) Bel. V, s. 482) Hoiet, i 18cle

Schøning I, s. 33 Kiæmpe-Haue (�: hauger).
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i Middelalderen, måske så tidlig at det mere var ved 
S\'ensk end Yed dansk påvirkning: både verbets form 
og den for adjektivet dod hetler)clø, når man uten at 
Yære uhøflig anvender dem om Jmennesker, og det er 
vistnok indført av katolske geistlige som ialfald hadde fåt 
sin kundskab i at læse og skrive fra Sverige eller Dan
mark. Til mere profan bruk hadde man adjektivet dau 
,(derav endnu clciu.); og likesom der til adj. dø svarte adj. 
di:iu, er der i sen tid til verbet clø dannet et verbum 
cliiW'll'Cl om dyr og uærbødig om mennesker. Så tidlig 
som ø'i det høitidelige clø er imidlertid kun sjelden denne 
ombytning aY diftong med enkelt Yokal sket. Men under 

foreningen med Danmark har det været en betydelig 
del av byens borgerskab som forsøkte ialfald tildels at 
undgå diftongene. A Y dette er der i Bergen trængt 
stærke mærker ned i vulgærsproget, i Kristiania og langs 
hele sydkysten er de ikke så stærke, men de mærker 
som findes, er sådanne at man kan anta, at der har 
Yæret mere end der nu er, og at dette er fjernet ved en 
slags nasjonal reaksjon. Likesom man dengang verbet clø 
kun hadde denne uttale, ikke vidste at det var diftongen 
.øy som hørte hjemme i dels norske form, og derfor 
konstruer

1.e rlet uhistoriske clciwwa, således har man om
vendt til ,;'ltrøp, '1ji·øs, *brøt osv. lavet de nu herskende 
former kræip, f1·æis, b1·æit 1 ). Da sagtens andre rekon
struksjoner kan være faldt heldigere u t, kan man ikke 
vite hvor stort område i sproget det er, som i fortiden 
en stund har været tapt for diftongen; særdeles betydelig 

') I enkelte svenske dialekter i Finland, i hvilke ogs[1 cliftongene 

trykkes fra skriftsproget, g,1r det også væsentlig ut over au, og 

salecles at den ombyttes med øi; at dette ikke sker direkte,

men s{tlecles at skriftsprogets ø, som hrukes for hægge diftonger, 

ogs,, der er forvirringens kilde, synes at være selvsagt. 

5 
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kan det jo ikke ha \'æret. - I det sydlige av Smålenene 
(fra Rakkestad av) avtar diftongenes forekomst gradvis 
syd- og østoyer. 

Men vor sydkysts dialekler, aller mest Smålenenes, 
har likesom dansk utviklet diftonger i ny forekomst, 
nemlig av vokal med følgende g - som dog undertiden 
var utviklet av en anden konsonant i ren oldnorsk. 

§ 45. i:iu med sideformen i:iw (foran vokal og hos
enkelte i utlyd) kommer 1) hoYedsagelig av oldn. au og 
er den sedvanlige repræsentant for denne, n�tr den ikke 
er forkortet, f. eks. i ri:iu, hi:i11k, bfciut. 

2) ved senere utvikling, likesom i nogle a\' de til
grænsende dialekter aY oldn. og, f. eks. ihciu', ihu, frci·1i 
og ti:in - det sidstnæYnte ord kan muligens egentlig 
Yære lånord her, i clialeklenc på Oplandet føles det aY
gjort så. 

3) av oldn. og i biiii, pfi:iu, skcin; g, i oldn. utt. ff,.
bar mangesteds en ti]bøielighet til at forkorte den fore
gående Yokal, idet deres forbindelse nærmer sig til at 
Yære en cliftong; man kan således sige at lydforandringen 
i disse ord egenllig falder sammen med qen under 2) 
omtalte. Fremkaldt ved påvirkning fra dansk er onr
gangen neppe. 

4) enestående her er vistnok $lciu n. dueslag, medens
slag ellers hetter $lag; der er formelt in let i veien for,
at formen kan Yære opslåt i Smålenene; men likesom 
sagtens tingen først sent har fåt nogen utbredelse hos 
os, så er Yel også navnet dansk eller sydsvensk. 

5) ved feilagtig omsætning til Ynlgærform i di:iwwa
aY dø, istedetfor ,;,clæi. 

§ 46. æi opstår 1) regelmæssig av oldn. øy hvor
delte ikke er forkortel, r. eks. bæw, bfæita, stæita. 

2) av oldn .. øgj f. eks. p-ræw v., næw adj. & v.

.. 

... 
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3) optat fra skriftsprott i ad.i. hæi, ntr. hæit, cl1·æi,
n tr. clræit ( oldn. drjt\.gr). 

4) ved feilagtig omsætning til vulgær form i stærke
fortidsformer av 2den avlydsklasse (f. eks. oldn. kraup, 

fraus, braut), hvor en middelstandsform ,;'1-crøp, ,;}i"øs, 
*brøt blev gjort til kræip, fræis, bræit (se § 39).

5) av fremmet (hollandsk) oi, f. eks. sl-cæzar, lcæw. 
§ 47. æi opstår 1) regelmæssig av oldn. ei når det

ikke er hlit forkortet, f. eks. b·ræi, hæ'lt, bfæ,k, læw < oldn. 
lei5a og < leiga. 

2) aY oldn. æj, f. eks. kfæza klø (intrans.).
:1) av oldn. ægj, f. eks. J æia.
4) av oldn. eg, f. eks. væ1, ræin n. regn ( også rerpi);

hertil slutter sig navnlig nogle pronomener, hvor en k 
også i mere ublandet norske dialekter er blit til g eller 
bortfaldet, nemlig her .fæi, mæi, clæi, sæi, men dernæst 
også ord, hvor det sikkerl er fra dansk dialekten har 
fåt den svækkede form av k, f. eks. 1·ænw, i østl. dia
lekt 1·ælow, tæinJ. Det kan belviles om nogen av de 
under dette nr. opførte former er opståt på stedet, skjønt 
del om 1;æi ikke kan betviles, at det i store dele av 
landet skyldes lokal udvikling. Men KVlg. Yalder i det 
hele mellem de ytre bygdemål, som oftere svækker eller 
taper g, og de indre, som i stor utstrælming bevarer 
den. Derfor også både (smålensk) tæifovæJ'lc og (i så 
henseende romeriksk) teq-revæ?'l-c av oldn. tigl. 

Konsonanter. 

§ 48. Foruten at konsonanter, som fremstillet § 27,
ofle svækkes og falder hort i svakt aksentuerte sta
velser, kan mange også mere eller mindre konsekvent 
bortfalde også i fuldvægtige stavelser. Det er gjerne 

5* 
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de samme konsonanter som kan bortfalde, i bægge 
slags tilfælde. 

Temmelig gjennemgående er bortfald av oldn. c5; 
likesom i de fleste norske dialekter gjengis c5 ikke ved 
cl i nutidens uttale uten på grund av ett eller andet 
særeget forhold Yed ordets historie eller betydning f. eks. 
i KDgl. som i skriftsproget gucl, llocla, i KVJg. 11ecl'ar$t, 
brøcl'rg. Længe har det været almindeligere at indsætte 
t (se s. 80): IUa (Yel også lyta) lystre af hlyoa, mota m., 
111ot n. mod. 

At g horlfolder er mindre gjennernført. Efter a må 
delle Yel siges at komme av svag betoning, i cl[l'r, ilt. 
av dag, samt i clra; det ringe eftertryk må også til for 
at forklare hvorfor mya meget, 110'11 nogen og ta (und
tagen præt. tnl-ck) er blit behandlet som om de hadde g; 
bortfald av g i fuldvægtig stavelse efter a må Yære over
ført fra aksentsyage slil1.inger. Når g følger ener e og 
især efter o kan dens SYækkelse medføre diftongdannelse, 
hvorom se §§ --!:"S og 47. I forbindelserne -eig og -øyg 
er g også smeltet sammen med diftongerne, f. eks. sæi 
seig, bf æz m. hleig, bæi m. bøining; sj. fortid Ræzg, 
sedv. ffæi. I de § 46 opførte eksempler har man aldrig 
opgit mig forbindelsen -civr;. Heller ikke efler oprindelig 
au bar denne forbindelse forekommet i ord som hi:iu 
haug, tiwwJ øie, men av og Lil, vel omtrent i ett tilfælde 
av 3-4, har man næynt mig fortidsformer som .fciug, 
f{;ciu,q, for almindeligere jci11., ff ciu; uttalen av g er der 
overført fra infinitiverne, som nemlig undertiden kan 
ha -u,,qa, mens former uten g, 1w og y(a), er langt almin
deligere også der, f. eks. fuge eller jua; også ditga Y. due, 
kan ha g. Det er vistnok indført ved litt langvPis ind
flyttede, ti ikke engang i de nedre dele av Romerike 
tror jeg disse r/er uttales. Aldrig hører jeg .r; opgit i 

• 

... 

ui 
KVlg. i Ji1f (også fciww\,f, vel av fogl) fugl, /ffia. Li ke
ledes er g fuldstændig borte, hvor f efter labial vokal i 
middelnorsk (slutningen av Middelalderen) gik over til 
at ultales likedan som gi samme stilling, nemlig w eller 
g-. Så er det sket i hue av oldn. h9fuc5, på Oplandet 
hugu. og stua av stofu (kasus utenfor nominativ av stofa) 
på Oplandet stu.r;n; men stua kan jo være likefrem lån 
fra dansk. Som nær beslægtet med f har u-lydene også 
opslukt denne konsonant i nogen ord, hvor den neppe 
nogensinde har været fJ (men vel rimeligvis w), nemlig 
i Zfi.a av oldn. 1t1.fa, dua av dt'i.fa - her kunde det dog 
også væsentlig være gåt gjennem dansk - lciu av lauf, 
lju tyv. 

Hvor man i skriftsproget skriver v efter vokal, 
enten så denne v kommer av gammel g eller v (eller 
undtagelsesvis noget andet) har vort dannede sprog i 
det hele hat de største vanskeligheter at overvinde. Ved 
at følge alfabetet med dets distinkte labiodentale v, som 
nærmer sig stærkt til de »stængte« konsonanter, er vor 
uttale kommen fjernere fra den oldnorske uttale end 
den Lilsvarende danske er, vort låv er fjernere fra oldn. 
lof end dansk IQw, og det må også siges om læseformen 
skåv; det danske slc9w står nærmere oldn. skog. Mest 
u lilfredsstillende er dog dette forhold ved talordet syv, 
i dansk uttalt syw eller sy", som beror på ældre siu, 
hvilket var identisk med stamformen for KVlg.s su; den 
utlydende v har intet andet at hvile på end norsk uttale, 
altså urigtig uttale, av dansk skrift. 

§ 49. Assimilasjoner indtræder således som det
er almindelig i østlandsk. Dertil hører, at oldn. fn blir 
mn (namn), gn btir "(Jn (vQrJn). Undtagelse gjør 9nim ovn, 
7-cQrJrJ byld (av oldn. kaun(n), se § 43), samt ugarJ?J. 
Især ved 9nini er det tydelig at n egentlig er blit borte 
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fordi man gik ut fra '''Qntm'n, bestemt form av *911111, 
og opfattet dette som Qmm 'an, bestemt form av 9111111

1). 
En sådan tilføielse av en stavelse (e)n efter r, 1 og n 
gjør sjeldnere her end i andre østlandske dialekter 
hel ombytning av sproglydenes længde: slike eksempler 
som ti'n (tl'an, cfan) < '1'annan < annan er her få, nmnn'n,
kvt;ll'n almindelige. 

Som ellers i østlandsk assimileres også mb, nd, ld, 

så de er blit likedan som oprindelig mm, m, 11, og ng 
assimileres til �J?J, f. eks. lcamm, lann, kvt;ll, to�m. 

$} fiO. Assimilasjon av forskjellige slags er det også 
som gir de "tykke« konsonanter,. opr. dentale konso
nanter ultalt med tilba ketrukken tungespids, deres store 
utbredelse i østnorsk. 

Begyndelsen dertil ligger deri, at r, hvor tunge
spidsen idethele er tilbaketrukket, og 1, når denne ut
taltes tilhaketrukket, flyttet den påfølgende den lal o, d, 
t, I, n, r, s hen til sit eget artikulasjonssted. 

Den mest gjennemgripende forandring skedde derYed 
med o, hvor o egentlig slet ikke som sedvanlig forsvandt, 
men blev uttalt længer tilbake, medens r, som hadde 
bevirl�el denne flytning, selv forsvandt; o uttalt på denne 
balue plads blev til en enkelt sproglyd »tyk l«, f. eks. 
gaf & g&J; av garo(r), af, bo·(, stæf av oro, boro, stiro(r). 
Denne overgang er yderst almindelig i dialekten, men 
en undtagelse har den; når der efter en ordform der 
ender på r, kommer et pronominalt ord som i oldn. 
skrives med l> i fremlyden, hvilket vistnok almindelig 

') På en noget beslægtet måte er i KVlg. mark'an 111. market, op

ståt av oldn. marknall(r), på Oplandet nu niarttna: når formen

*markne stod med bestemt artikel ''marknen, uttalt mark'·1i,
blev det opfattet som bestemt form av et *mark'en, hvilket sti
ledes blev dannet ved feilagtig subtraksjon av artikelen. 

• 

... 

i 

) 
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1.1ttaltes o, skulde man vente, at de sammenslølende 
konsonanter dannet f; så gjør de i J arlsberg og Larvik, 
hvor man siger få·f'{1, = får du, fafin Q mofi = far din og 
mor di; men i KVlg. og i det hele i mere nordlige og 
østlige mål, får man i regelen far'u, f ai·'in Q mor'i; i 
denne dialekt kan for pt't, pinn, pit, pat, peir, peim og 
):>a (advb. da) også ellers hrukes u, in, i, e osv., som 
svakere former for cln, clin, cli &c.; andresteds forekommer 
del almindelig at den s vakt betonede form av disse 
pronominale ord begynder med r; også her hænder 
dette ofte. Forskjellen fra den jarlsbergske uttale, må 
enten forklares så, at pronomenernes fremlydskonsonant 
var svakere her ved riordbunden end i Jarlsberg på den 
tid, da ro blev til f, eller således at uttalen her egentlig 
kommer fra tostavelses verbalformer (f. eks. kastar pt't), 

i Jarlsberg fra enstavelses (ser pu); ti det sees, at til
.bøieligheten for kakuminal uttale idethele er mindre i 
svakt betonet stavelse. 

Tiden for overgangen ro > 1 kan ikke bestemt fast
slås. Det er tydelig, at i reformasjonsårhundredet Yar 
ro blit til »tyk I«, ti det var visselig da som nu likedan 
som den lyd der i mange tilfælde opstår av gammel 1. 
Den synes at ha været så gjennemgående i østlandsk 
tale, at den i enkelte eksempler trængte hen til lands
dele, hvor tyk I ikke hørte hjemme, f. eks. når Absalon 
Pedersøn, som var født sogning og levde som præst i 
Bergen, kalder Stordøen Stolen (1570); der har altså 
endog i Bergen været en kreds av mennesker 1) som sam
menblandet ro og 1, en kreds stor nok til at øve denne 
indvirkning på en mand der som magister Absalon var 
omtrent indfødt; likeledes skriver Peder Klaussøn, som 

1) Mt1ske »hovmændcne« (Ienshcrrens folk), eller de geistlige?
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var født og leYde på Listerkanten, Fiærdeoe elle1· 
Fielleroe om Færder, opr. '''Fjardarøy; dette er dog na
turligere, da Færder ialfald ligger i en egn som har tyk 
1. I østlandske dokumenter forekommer forvekslinger
av lignende art, især Is skrevet for rs, meget ofte i 15de
århundrede, især i navne.

I forbindelserne rd, rt, rn, rl, rs sker der mer eller 
mindre undtagelsesfrit samme tilbakelrækeing av tunge
spidsen som i ro, men det sidste led av den artikula
sjonsrække som dervecl. opstod, artikuleres på det for
andrede sted dog på samme må te  som før, og r, som voldte 
assimilasjonen, er vistnok meget indsvundet i varighet, 
men der er dog så meget igjen av den, at almenbeten 
pleier at regne et ·1· eller f for at være tilstede, medens 
r i f < ro er helt forsn111det. Som fremstillet foran §§ 
3 & 4 er der to forkje!Jige grader i tungespidsens 
tilbaketrækning, den supradentale og den kakuminale, 
men i KVlg. må alle de nævnte forbindelser hos de 
aller fleste betragtes som Yæsentlig kakuminale; men de 
er det i ringe grad og går uten skarp grænse oYer i 
den omhyggelige østlandske Dgl.s supradentaler; mellem
trinnene findes især i svakt betonede stavelser, således 
at konsonantforbindelsen nærmer sig mer til supradental 
i sikVi1rt end i lært, surt. 

I bøiningen indtræder i en mængde tilfælde rt ved 
analogi for rd, oldn. r5, for en stor del i overensstem
melse med skriftsproget. Derfor er 1·if, ikke så almin
delig som man skulde vente i dialekten, uten i sammen
sætninger, f. eks. lær(l'a lørdag og i ordsammenstød, 
f. eks. fc1r if,in 1).

i) Pronomenet dinn kan nemlig ogsl\ brukes ubetonet uten at

miste sin d.
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Forbindelsen rn blev i oldnorskens klassiske tid 
forandret dels til 5n og dels til nn i østlandsk; eksemple1· 
på det sidste er i KVlg. bjonn bjørn, ljr:nn t_jern, (kaffa-) 
lwr:nn, tildels l1onn horn, sjeldnere konn korn. Da rn 
således sedvanlig ikke er bevaret fra oldn., er forbin
delsen nu egentlig at regne for al ha »ny berøring<< ;:i: 

man vel at den kommer av et ord med ri; der uttales 
derfor temmelig ofte supradentalt, både i aYledninger 
som sunia, hvor sproglyd er utskutt som i rå.ni våren, 
og hvor r er benll"et ved støtte fra skriftsproget som 
bc7ni, hon_i, kor,.i, ekor1.i, jar-1.i. 

Også av rl førte Yistnok den oldnorske lydudYikling 
egenllig til ol eller 11 på Østlandet; derfor nu i bygd e
målene der av karl, dels lcall, dels lcal 1) (kvennkal, silju
k al); Lil det sidstnævnte svarer i dialekten mandsnavnet 
kal Karl og f ali farlig, medens dårlig har formen cla{i, 
hvilken, enten den nu kommer av skriftsprogsformen eller 
direkte fra oldn. dalig(r), er uhistorisk, opståt av (det 
på Oplandet herskende) clal'i verl feilagtig an vendt folke
lighet hos dem som ikke fra barndommen hadde talt 
helt Yulgært og således ikke kjendte den tykke l's be
grænsning. Den hlbakelrukne egentlige 1-lyd forekommer 
kun i ord hvis form henviser på en stamme som ender 
på 1· eller tyk 1, f. eks. hårli, 1;a1·li, spo?"/a,q, og i ords 
sammenstød, sarn t efter B ($/a). 

Videre har også rs oprindelig i oldnorsk hat tilbake
gående assimilasjon likesom rn og rl; derav er i dia
lekten rimeligvis knn bevaret jQSS. Alle byers vulgær
sprog er tilbøielige til at fastholde likheter med stam-

') I dialekten, som i de fleste andre nu kar og karmann, fordi I 
allerede i olclnorsk var uttrængt i stillinger hvori konsonant pi\

fulgtc; derfra r overfort til ljær-ring. 
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formene, og de ellers almindelige bortfald av r er her 
ikke indtrådt i superlativer som stær$t. fær$t; udeluk
kende fra skriftformen er r bevaret i tær$·t adj. Da også 
ved rs sammenvoksningen mellem r og dentalen er 
temmelig sent indtrådt, er lyden ofte temmelig litet 
kakuminal. Forskjellen mellem $ og den av sj eller skj 
opkomme s er ikke stor og neppe gjennemført. 

Det er vistnok snarere $ end s som forekommer 
her som i mange andre østligere dialekter som ))s impu
rum« (en uren s-lyd) foran en anden konsonant, oftest 
1. I KVlg. er det næsten gjeirnemgående, at ældre sl
(hvori, som ellers i øsllandsk, også oldn. tl indgår)
uttales $( både i forlyd og i indlyd (også 1 får nemlig
kakuminalt artikulasjonssted efter dette $), f. eks. $?li,
ni$la; dog høres av enkelte også hl, især i indlyd (nihla
nesle, med stemmeløs Z). En lignende, men måske litt
forskjellig lyd, har s sedYanlig i adj. $Vær (eller svtt:1·?),
hvilket har en særlig psykologisk foranledning: acljek-
1.ivet stor begynder i denne som i flere østlandske dia
lekter at få en meget slap klang, og her har man valgt
svær til stedfortræder; for at utmale størrelsen, tar man
også bogstavelig munden fuld, og begynder ordet med
en eller anden sch-lycl. Likeså undertiden med ordet
svtll, ti ldels også i sne og stygg.

Medens denne uttale ay sl rimeligvis er temmelig 
ung, er det tydeligvis en langt ældre utvikling som har 
ført til det, at 1 i mange tilfælde er blit til den egentlige 
tykke J. Angående forholdet mellem claf av dal(r) og 
gaf av garcl(r), stof av stol(l) og bo{ av borcl synes det 
utvilsomt, at rcl tidligst fik den uttale som egentlig kaldes 
)) tyk l«, og at denne derfra er lånt over til de oprin
delige l'er; men disse hadde endnu tidligere fåt en noget  
»Lyk« uttale, vel omtrent som den der betegnes li lyd-
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skriften. En tilbaketrukken stilling av tungespidsen, 
der minder noget om »tyk l« i norske og sYenske hygde
rnål, har 1 også i visse danske og plattyske dialekter, 
og det netop i nogen av de stillinger som her hører 
»tyk l« til.

Hos os indtræder f i korthet sagt a ll es t e d s  i nde  
i or d h v o r  t u n ges p i d s e n  i k ke er  a n Y e n d t  t i l  de  
o m g  i vende, i sær  n ær m es t  f o r e gående  1 y d, og
således for bekvemhets skyld, nemlig:

1) når den står efter labiale og Yelare konsonanter,
uten hensyn til følgende Yokal, f eks. bfi, gfa, hom{a, 
nokfar. 

2) efter andre vokaler end l i og æi 1), når der efter
1 ingen konsonant følger, eller den der følger, i oldn. 
er labial eller velar (i nogen få ord også med d eller s 
efter), f. eks. i KVlg. hci-fm, tifv, fr;f,k, hæf hul, clei,f, 
1.1,fa hyle, men hel, fll; ilka m. frostknute på foten. 

Undtagelser fra regelen for overgang til tyk 1 er her 
klai·, sal sal og smal, polsa; alle med l næsten over hele 
det egentlige Østland, antagelig fordi de er fremmetord, 
som først kom ind her efterat bruken av tyk 1 var 
endelig regulert. Derimot strider det rnot østnorsken 
i almindelighet (den nemlig som ikke i den henseende 
er påvirket fra Kristiania eller andre byer), når der i 
KVlg. ikke brukes tyk 1 i ordene vcll (i betydningen 

· formodentlig), hall halv, tr;ll tolv, hals, folla følge, jQ?'tcll'a,
hvor man efter de mer uberørte dialekter skulde vente tyk
1; i olcln. selja sælge, her sela eller sclla, er også tyk 1
meget almindelig. I et litet antal ord kunde man efter

1) Ogs,1 \ilet utbredt efter Y, e og oldn. kort i. I grænsebelter for
tyk 1 blir den ofte heller ikke tyk efter e- og 6-Jyd; rcl blir i 
mange sådanne mål ikke til f men til r som på Vestlandet. 
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ordets form i nuliden linde det påfaldende at det ikke 
har tyk l, mens dette i grunden Yilde være �deles uhi
slorisk, nemlig hvor der i oldn. stod ol elle1 rl (hvor r 
også gik over til o, se s. 7 3) såsom i sal sadel, fali far
lig. Mens ·( opstod av 1 [ordi tungespidsen Yar ledig 
og tyk l's artikulationssted var den lettest at nå, var 
tungespidsen ved uttalen av o optat andelsteds. 

Den tykke l's artikulationssted overføres, likesom 
fra r, til følgende dentaler; deriblandt også til r, f. eks. 
_quf?"ot. 

§ 51. Det mest iøinefa�dende av de træk hvori
det dannede talesprog i landet (i det store tat) har mot
ståt den danske påvirkning fra skriftsproget, er, at det 
har bevaret de »hårde« konsonanter, f. eks. i gaper 

gryte, koke Dette er naturligvis en følge derav, at 
danske e11er halv dansk talende familiers børn i regelen 
lærte sit talesprog og fik sit lydsystem mest fra jævn
aldrende som ikke hadde så meget av den fremmele 
påvirkning. Da de som litt ældre lærte al læse og skrive, 
fortrængte de »hløte« konsonanter ikke de »hårde«, om 
de første end kom ind i de gloser som talesproget ikke 
hadde bibragt dem; og en medvirkende grund hertil var 
det, at selv om børnene hadde en dansktalende lærer, 
kunde de ikke anta hans ultale, han sa ikke gaba, grycla, 
kuga, men kanske noget sådant som giiwc1, gi'f}o&, kQff&r 

med konsonantuttaler som ikke fandtes i alfabetets navne
række: han måtte bli usikker i sin instruksjon - om 
han forsøkte på nogen; og børnene fik en fornemmelse 
av, at deres gapa, gryta og lcok& Yar likeså overensstem
mende som lærerens med skrivebruken, som. io blev 
anset for det ufeilbare grundlag for rigets sprog; i læs
ning hrukte de den uttale av bokstavene, som alfabetet 
gav anvisning på. I sin tale som voksne anvendte de, 
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f. eks. på prækestolen, også i regelen denne; men f. eks.
under præstegårdens drift og ellers i sin daglige tale
brukte de sagtens meget aY det sprog de havde lært i
-sin lirllige barnbon. AY skrivformer både fra ældre og
yngre tid ser man da også, at de skrivende ikke har
været rigtig befæstet i at bruke de bløte konsonanter;
f. eks. i N. S. optegn.s. 120 (1576) Oslo byes friheth(e)r,
kop, kopet, kopt (men også koffte). Og endnu i 1819
( og det fra Sta"rnnger !) i Fam. Kielland s. Hl3: Bal Sal
i yttre Stt'ten. Efterhånden som det ble\' en større kreds
av folket som lærte at læse og skrive, bleY det også
Jler og fler som nogenlunde holdt den regel at bruke
sin læse-uttale, når de var utenfor sin familie. Men jo
flere det blev av disse, desto mindre blev også den au
toritet utenfra hYormed læseundervisningen kunde op
træde. Kløften mellem sproget i familien og embeds
sproget blev mindre og mindre, og endelig, ute i det
19de århundrede, blev motsætningen mellem den Yirkelig
danske og den norske uttale gjenstand for offentlig dis
k ussjon under striden om det danske og det norske
teater i Kristiania, og dagligtalens hårde konsonan ler
blev offlsiel uttale.

Foruten i den slags ord som kun tilhørte skrift og 
bøker, men ikke dagligtale, hvor således den bløte kon
sonant måtte bli herskende i norsk endskjønt den hårde 
der var den etymologisk rigtige, er der også et andet 
slags tilfælde hYor den fremmele form ved tingenes na
turlige gang fik en betydelig oYenægt. Det var der, 
hvor forskjellen på et ords norske og danske ultale ikke 
hare lå i konsonanten, men også Yokalen ved en stor 
og fast kløft var skilt fra den norske. Norsk bak, klok, 
lcrok, koka Yar for avvigende fra dansk (i ældre tid vel 
gjennemsnitlig :) bQff, klqg-, kiQff, kqfja til at bli tat for 
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godt som dannet tale, og endnu er de ikke fuldt aner
kjendt; bole kan være bra nf k, men den bestemte form 
bok'an er ikke hørt så ofte, at den er fri for at ha præg 
av at være studert; vil man her på Østlandet endelig 
ha den hårde konsonant, hlir man i regelen så helt de
mokratisk al man siger bolc'a; ellers omsættes det danske 
ff til ,c;, og foran den er der ingen tilstrækkelig grund 
til kort vokal, man gjør dansk Q om til å, og læser, siger 
tildels også, M,c;, klå,c;, kdtg, kåqa. I flertalsformen bøk'er 
er k derimot forlængst tal for godt, for der var der ikke 
anden kløft mellem dansk og norsk enrl den som kon
sonantsystemene medførte, og den var anerkjendt. De 
nuværende danske diftonger cii og åi, skrevet eg og og, 
har åhenbarlig hat mindre let for at hævde sig end den 
som blev skrevet og; man hadde vel i dansk mindre 
ren samvittighet overfor skriftformen for deres vedkom
mrnde end for den sidstnævnte. 

I spesielt norske ord findes der enkeltvis kompromis 
av en anden art mellem dansk og norsk lydsystem,. 
nemlig ved at ombytte kvantitetene i ord som i norsk 
hadde lang vokal med kort "hård« konsonant efter; det 
klareste eksempel er ,c;utt av ,c;at; det første er jo nu 
Dgl. og KVlg. Formodentlig skyldes formen dansktalende 
i Norge, for hvem den hårde konsonant jo ikke var 
noget fremmet når der var k o r t  vokal foran den, som 
i godt, natt. Når deres uttale igjen blev optat av norske, 
blev de danskes korte t-lyd forlænget M uligens kan 
KVlg.s hitt og clitt for sed vanlig lzU, clzt være av lignende 
oprindelse; men da disse former også findes i sådanne 
dialekter hvor ingen påYirkning fra dansktalende er 
mulig, er det ikke sandsynlig. Når man i KVlg. for
uten bytJ og lmyta også har bytta, knytta likesom i dansk, 
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er det et lån av en hermed beslægtet karakter. I Ne
elenes uttales verbet st1i.pa, som der muligens er lånt fra 
østligere dialekt, stuppa, fordi også der den hårde konso
nant efter lang Yokal strider mot dialekten, men ikke 
gjør dette når vokalen er kort, 

Blandt overgangene fra »hård« til "bløt« konsonant 
forekommer der mange hvor der følger en anden kon
sonant efter den hårde konsonant som er blit forandret; 
hertil hører f. eks., at vakna i dansk har g, sakna v, og 
at t i vatn, botn er assimilert med det følgende n. Her 
har KVlg. temmelig fuldstændig gjennemført den foran
drede lyd; likesom nabodialektene har det vcm1t, bQnli; 
når der i 1787 (Fam. Kielland s. 2Gl) skrives Botne
fjorden om Bunderjorden, så var det vel heller ikke 
dengang stedets uttale, men Yar rimeligYis en følge av 
at brevskriYeren var vestlænding; det faldt ham ikke 
ind, at stedets form kunde Yære anderledes. Videre har 
KVlg. SQIJn < s6kn, v9111w vågne, skjønt adjektivet hetter 
våkall eller valcan, cl1'0)Jna drukne, som også i dansk ut
tales som om der var skrevet g istedetfor k, li�71w, sa11111a

savne, altså ved forandring av den danske form i likhet 
med namn: navn, 1'æilliJ (oldn. reikna), tæina (olcln. teikna), 
ja endog rcq71w av rakna, uagtet ordet ialfald i dansk 
rikssprog ikke er kjendt. Den nasjonale form er be
Yarct i $lQkna, ffakna og sulcna. 

Et ord, hvor man kunde vente den "hårde« kon
sonanl heYaret, men som har fåt den "hløte« fordi ordet 
i østlandsk kun brukes i fjerntliggende, spesialiserte be
tydninger, så at skriftsj)rogsordet likesom et kun literært 
ord blev lånt i den skrevne form, er løba (oldn. hlaupa). 
Dette har en tid været adskillig brukt ved siden av det 
sed vr,nlige fl;y(c1); i den seneste tid har skoleundervi.s-
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ningen igjen ført den historiske berettigede p ind i ordets 
uttale. 

Når der til det skrevne b, d, g hørte to slags uttale, 
.snarl som der blev skreYet og snart p, t, k, var det 
bare hvad man kunde vente, at der undertiden indtrådte 
forveksling, idet et væsentlig gjennem skrift indkommet 
ord fik hård uttale av en konsonant, som historisk ikke 
bu

rde ha den. Således i det lånte (franske) mota m., 
og måske mot m., oldn. m6o(r) m. sindsbevægelse; her 
er t dog muligens, likesom betydningen, kommen fra 
ordets tyske form Muth. I norden(jelske og vestnorske 
dialekter er skiftet al mindeligere, f. eks. gat Gud. 

I ubetonet stavelse har den uhistoriske indsættelse 
.av "hård« kons. for "bløt« (eller egentlig hvor oldn. 
badde stemt spirant, o) fåt en stor og tidlig uthredelse 
i det dannede talesprog i landet, nemlig i endel aY de 
tilfælde hvor dansk skriver -ed, -ede og -et; om en ut
lydende t i ubetonet stavelse er det foran s. 49 antydet, 
at den i senere oldnorsk gik over Lil o, så at f. eks. 
kastat og kastao(r) faldt sammen; ialfald på Østlandet 
faldt også, i middelnorsk, en efter o følgende vokal 
bort, så at kastat, kastao(r) og kastaoi blev enslydende, 
f. eks. i breY fra Oslo 1475 (DN. II, s. GG7) talladh ;-,
talao < talaoi; derfor er kasta nu så utbred t for alle 3
bøiningsformer. Efterat man i middelnorsk hadde fåt
uttalen kasta, men mens man endnu skrev med d eller
t, fik man den danske skrivemåte, e med d, dh, t eller
th. Av disse bleY i skrift t litt senere herskende som
intelkjønsendelse, men d i ord.stammer og i præt.-endelsen
-ede, medens uttalen almindelig i dansk hadde o i dem
alle. Men i norsk Dgl. hadde man, før denne ordning
blev gjennemført i skrift, gjennemført uttalen t, som jo
ikke alene svarle mot dansk t, men også med en Yis
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regelmæssighet mot dansk d efter vokal 1); derav har 
man endnu f. eks. mark'at, man'at, ærr'at og adj. frcuiin'at, 
samt kastet, lavet i præt. ind., mens substantivenes intet
kjønsartikel og nogen adjektiviske intetkjønsformer ved 
nasjonal påvirkning har mistet konsonanten, se s. 22 f. 
Allerede i reformasjonsårhundredet har man rimeligvis 
talt således, om det end kan være efter dansk mønster 
når der f. eks. i N. S. optegn. jævnlig skrives fortidsformer 
som till talett (s. 105, lfi7fi), loffuidt (s. 120, lfi76), clagett 
(s. 203, 1579). - Uttalen med-at for dansk -ede, -ed er 
også herskende på Sørlandet, hvor forøvrig de "b]øte« 
konsonanter er gjennemført. 

Forn1lære. 

Kap. 12 Verbernes bøining. 

§ 52. Under den foran § 12 karakleriserte nydannelse
av bøiningsformer som dialektblandingen i byen frem
kaldte, er det her aller mest verberne det er gåt ut over. 
Skulde man finde frem alle eksisterende former, vilde 
det vise sig, at kun få av de stærke verber er indskrænket 
til den stærke bøining, og at en hel del av de oprindelig 

') Prof. Moltke Moe gjør mig oprnerksom på, at da -et er præt.

endelsen i disse verber i sønde1:jydsk (i 16de årh. foruten ofte i 

Norge også almindelig brnkt av sønde1jyder i skrift) og der på

vi�elig fandtes en stærk indvandring til Norge af sønde1jyder, 

kan valget av t i den dauuede uttale ha været påvirket eJler ialfald 

stottet av disse slesvigere. 

(; 
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svakt bøiede besidder ialfald en stærk form, mest for
tids partisip. Mellem de svake verber findes der, \'el i 
endnu større omfang, sammenblanding av a-bøiningen, 
s(1danne verber som kasta, lofa, med i-bøiningen, slike 
s·om nefna, spyrja. Medens forvekslingen a\' slærk og svak 
høining, navnlig når gamle SYake Yerber har l'åt stærke 
former, væsentlig mf1 betragtes som den pure vildskab, 
som en følge derav, at børnene ikke har gil sig tid til 
at lære at snakke -- forsåYidl det ikke er lavet med 
vilje for at gjøre sig morsom - er der derimot med hensyn 
Lil cte svake bøininger sådanne forhold andresleds, at 
man hadde grund til at vente en helydelig usikkerhet 
i Kristianiarnålet. Likesom i enkelte andre ting, således 
er der også heri en vis likhel mellem dansk, og dermed 
også vort skriftsprog, og Yestlanctsk. I rlansk er a-ver
berne, som der repræsenteres aY dem der har -ede i 
præt., Liltal i antal den-ed at de i-verber der hadde 
kort vokal og endte på t, r. eks at løfte, har antat 
denne bøiningsendelse, og er formindsket den-ed al mange 
derhen hørende Yerber, hvis form tillot endelserne -te

og -t, har anlal disse, r. eks. roste rost, råbte råbt, 
smagte, bagte, kaldte. I vesllandske dialekter, og aller
mest i Bergen, er de aller lleste a-Yerber hvis stamme
utlyd gjorde det mulig, ogsa blit i-n�rber for så vidt at 
de lrnr kun -de eller -te i præt. og -t i pts.; der er forreslen 
mange enkelte orrl, h Yormed oYergangen ti I i-Yerbcr er 
foregåt også owr store dele aY Øsllandet. 1 KVJg. har 
åbenbart hægge faktorer Yirket; jeg lincter det uover
kommelig (likesom også lilel påkræwt) for mig, som 
ikke er indfødt i byen, at forsøke at gi fulstændige 
lister over verhcrnes dobbeltformer; det vilde ikke være 
uten videnskabelig betydning, da det sagtens vilde vise 
hvor den stærkeste pr1virkning Yar kommen fra; men 
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da jeg ikke selv har æYne til at bedømme om en form 
her er hyppig eller kanske endog for sjelden til at 
nævnes, men måtte holde mig til meddeleres indbyrdes 
motstridende uttalelser om dette, vilde det fordre et 
·uforholdsmæssig apparat av materiale at besvare delle
spørgsmål. AY samme grund er det for mig det rigtigste
at ordne verberne fortrinsvis efter de historiske grupper,
forså vidt ikke formene i nutiden gj ør dette umulig.

Fornlen verbernes hovedformer, præsens infinitiv, 
præse11s indikativ, præteritun indikativ og præt. partisip 
ntr., besidder de sechanlig også imperativ, præsens par
lisip, høiningsformer av præL pis. (til attrib11tiv anven
delse) og bøiningsformer med rel1eksiv eller passiv endelse. 

Im p e r a t i v  er likelydende med infinitiv, hvor inf. 
har enstavelses form, som i se, smz, men dannes (In-is 
stammeullyden tillater det) ellers ved at bortkaste inli
nitivs endelse -a eller -a: vent, kast -- imperativ er altså 
- slammen sådan som den kan utdrages av infinitiv;
i a-verber med likevægt er dog imper. enslydende med
infinitiv, uten formindskelse (lllva, smaka.).

Præs. partis. dannes av infinitiv ved endelsen -(a)11os 
eller (ofte uten påvislig grund) -anas, f. eks. ta'n<1s, på'mws, 
ffy'anas. Virkelig verbal er bruken vel kun i forbindelse 
med former aY u·rL og k9mma, f eks. bfæi sittcows, k9111m 

jfy'cm;;.,. Forøvrig er de adjektiviske, tildels passive, 
såsom Ucrnas spiselig, cl1'ekk-JnJ.,, e gu'::11ws ptp;; skorstens
pipe som kan passeres. I adYerbial anvendelse har 
pr. pari. ikke -s i endelsen og lever mer uavhængig av 
stamverhet. 

Præt. partis. har i » rent« KVlg. kun en 
kan brukes verbalt, nemlig i ntetkjønsforrnen. 
,øvrige se under adjektivbøiningen � G\l. 

form der 
Om de 

(i''' 
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Refl. og passive former kan dannes ved tillæg av s
til tilsvarende aktiv form; da s ofte danner lettere for
bindelse med foregående kons. end r, kontraheres der
undertiden i præs. til en stavelse, f. eks. i deponensiet
.\17ns; også i præt. med kort vokal sfjntJs. Den pas si ve
a11\'endelse er litet brukelig, endnu mindre i fortids- end
i nuticlsformerne. 

Den stærke bøining. 

§ 53. Ved de stærke \'erber er der i hele egnen
omkring Kristianiaqorden, dog kun et kort stykke ind
fra dens strande, en særegenhct, som vel i sin fulde
uclfoldelse må yære en følge av sprogets liYskår i byene
cler, og da især i den slørste av disse, nemlig den tem
melig nøiaglig gjennemførte hovedregel, at f o r  tids
p a  r ti s. skal  h a  samme vok al so m i nf in i tiv. Dette
er vel begyndt fra de aYlydsklasser lwor del var så i.
ældre tid, f. eks. fra oldn. verber som lesa, fara, grata,
h9ggva; på et litt senere trin faldt også vokalene i.
bita og bitit fuldstændig sammen. 

En anden fælles særegenhet ved de stærke verber
i dialekten, er den at de har inflnitivs vokal i præs.
ind. - uten i-omlyd, selv om infinitivs Yokal er mol
Lagelig for den. Denne hersker i meget videre omfang:
end det foran nævnle, i hele Smålenenes amt og med
undtagelse av få ord hele Akershus amt og så i en fra
først temmelig bred (Yed Kongsberg !), men senere a vsmal
nende slripe til forbi Krisliansand. Delte er en ting
hvori disse dialekter slemmer overens med østskandi
naviske sprog, syensk og (øsl·)dansk; da det neppe kan
hetviles, at clialektene her i den klassiske olrlnorsks tid
hadde i-omlyden - der kjendes ingen grund til at anta
det motsatte - er denne utjævning inden ordenes.
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høining rimeligvis sket under foreningstiden fordi for
bindelsen med ulenverdenen da var livligere end før.
Jeg tror ikke den boglige påYirkning har hal synderlig
betydning for den; jeg antar at den foregik så tidlig,
.at læsning og skrivning hadde liten inclOyrielse på almus
mandens sprog. 

§ 54. lsle aYlyclsrække 1). 

Inf. 

lifi
li 
sl?'i
rfl;i 
gnia
1'iJ 
s1·i(ci)

stiga

sinna
g1·i1J'J
]Jipa 
l1Ua 
$!lta 
clriva

Pr. ind. 

lil;ir
ltm·
sh'i1·
gf[1· 
gntm·
1 fg1· 
s1·r(,>)1·

{stz.r,/m· 
)stra1·
si11n 'J?' 

g1·1p'a1· 
pip'a1· 
bzt'm· 
$l,U'ar 
clriv'ar

Præt. ind. 

bfæz
læi 
stræi
gfæi 
111æ1
ræ1 
s1·æi

stæ1.g

sæiu
g1·æ1p
pæzp 
l1æ1t 
$/æit
clræw

Pt. pts. 

(lf'I)

(.r1ni'i)
('l'fi) 

sltgi

sin!li
g1·[pi 
pfpi 

bUi
$1lti
cl rim

skrl've skriv'a1· sl,Tæw skrivi
(lif,va) ) {(hW'J1·) {liæw 1 _ .

)
J

, ( mn heva liev ai· l1ev 
Til lifi heller pt. pls. bfitt. Til li også (og vel oftere)

præt. liclcfo og pt. pts. liclcl; om årsaken til forskjellen

') De former som jeg har noget sYak hjemmel for, sætter jeg her 

under vcrbalbøiningen i parentes. Dette gjø1· jeg også der h,·or 

.)eg selv anser hjemmelens svakhet for rent tilfældig. Likeledes 

sætte1· jeg åpcnt allesteds hvor mine samlinger ingen form gir, 

om dette end er aldrig s:l tilfældig. 
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bfitt: liclcl smlgn. § 64. Li keledes striclcfa, stridcl, qficlda, 
g·riclcl, g11iclcla, gniclcl, ridcla, riclcl. 

Likesorn ved mange andre stærke verber er der til 
r,..r 8Vta et tilsvarende forvoldende (»kausativt«) verbum, at 

bringe til at svide; den svake bøining sviclcla, sviclcl hører 
oprindelig <lette til, men svæz synes også at kunne hrukes 
således, og præsens heller tilsyne!adende altid svir eller 
scfar; sviclda, sviclr.l er almindelige også i den intransitive 
betydning: liiva eller ltern høies sedvanlig merl -da og -cl. 

§ 5fi. '.Men ay]ydsrække.
Inf. Pr. ind. Pr:-ct. l't. pts. 

Dy byr bæz 

f
Ræz

{1:rt�tf.1J(a) H.u('a)r fræ1_1; 
lRcYn

t-rv.r;i 

sm!}(}J smyg'ar e
m

æzg 
smiiug (smyqi) 

fyk::J f7]k'r;r fæzk fylci 

1'yka ryk'c11· f i·æzl-c (iegtl. betydn.)
ryk i \rtiuk (gik istykker.) 

stryl-w stryl-c'ar 
f sti-æzk 
t-�trcinlr stryki 

k·(fjpJ ldyp'ar kf æzp (k-rv1Ji) 
(hæzp

hypa !c ryp'ai· �hii11p k1-:7Jpi 
l(krøp) 

j1·ysa f1·y1/c11· f1·æzs .f1·ysi 
11'.ljsa ll.lJS'a1· næ1s nfjsi 

lJrytJ b1"[Jt'a1· 
fbræzt 

lJ1".[Jti \
l
Jriiut 

Rvta .f f:1) t ',11' {
Ræzt 
jfi.i11t jfyti 

s11yta sn:i)t'ai- S/lætt s11yti 
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Inf. Pr. ind. 

tyfa tfjt'a1· 
gyva gyv'a1· 
1-c-(yva kfyv',n· 
sfj1.:a s-_'i)v'ar 
(Uta) 1 ((lt'l'::.w) 
J'llga l �jug'ar

( 

yfla J ljuar 
sfl sn'ai· 

!'net. 

tæzt 
gæiv 
kfæzv 
sæzv 
rzæ1,
J jcivy 
{iaii 
sting 

Pt. pts. 

(tyti) 
(.qyvi) 
kfyvi 
syv i 

T
ø

m:
' 

, ,  

jnqi 

(sug i) 

by har også præt. byclcfo og præt. pts. bydel eller bytt. 
Oldn. drj1\.pa er erstattet a\' det lånte clroppa, som sedv. 
bøies svakt, men også kan ha præt. clropp eller clrQp]), 
jfr. hQg_rJJ, løba. 

Som foran s. 65 f. uttalt er de i denne gruppe 
av verber almindelige fortidsformer med æi- hvilke utvil
somt, undtagen Yed 1·yka i betydningen gå istykker, er 
langt hyppigere end sideformene med ciu - visselig op
ståt ved reaksjon mol før herskende former med ø; at 
æz, ikke iiu, er valgt, kan stå i forbindelse med at in
finitiv her i kystbygdene hadde y (ji·ysa), medens de 
mere bondske indlanrlsmål hadde f1·usa - en forskjel 
som bybefolkningen her visselig altid har hat en følelse 
aY. At der således har været ø i disse fortidsformer, 
må sammenstilles med, at Bergens vulgærsprog har be
varet diftongen ei i substantiver og adjektiver, men har 
e i fortid av lste rækkes verber (bet, shek), og tildels 
har bevaret diftg. au i subst. og aclj., men gjennemført 
har ø i fortid av 2.den avlydsrækkes verber (brøt, f røs).
Dette viser tilstrækkelig, at det var lettere at få indført 
enkelt vokal som en ny mole i den faste kategori, ver
ber i fortid, end ellers her og der i ordforrådet. .Jeg 
holder det for sandsynlig, at der engang (jeg kan jo 
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giette: ca. 1700) har været et middelstandssprog både i 
Bergen og i sydkystens handelspladser og byer, som 
badde enkelt vokal både i bet, skrek og brøt, ji·øs, men i 
Tegelen hadde bevaret diftongene ellers. I Bergen har 
·der indtil de sidste tider været en dyp kløft imellem de
indfødte byboere og landsfolk; der er der således ingen 
reaksjon indtrådt. Men på sydkysten er den kommen, 
enten den nu bør psykologisk opfattes som vulgær eller 
nasjonal, og den har reparert skaden, fuldstændig hvor 
det gjaldt ei, men ved au med den for fremmete komiske 
forveksling av diftongene, som gjør det mulig at skjønne 
hvad der er foregå!. 

§ 56. 3dje avlydsrække.

Inf. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. 

bin1w bi1m'ai· bant bi1rni 
fi111w fi1111 'a1· f'ant fi1111 i 
spinna spimt'ai· spant spi1111i 
vinna vin11 'a1' vant vin ni 
tigga tigg'ai· tagg tiggi 
stikka stiklc'ai· stald{ stikki 
tyqga tygg'ar tygqi 
sy'l}?Ja SY'IJJJ'ar sa?J'(J SJJ?P?i 
jr;llJ jr;ll'cir jalt 
sr;lla 1) sr;ll'ar salt 

sl.r,;lla skrr;ll'ar skrnll skrr;lli 
smr;lla smr;ll'ar smalt smr;lli 
U?'f,n?W brr;n11' ai· brnnt bi·r;mzi 

1) Av oldn. skilja i betydningen vedkomme. Præt. er sikret \'ed

en anekdote om en korpulent J(ristianiamand i HJde århundrede,

som på gaten spurgte en grætende gut, hvad der var iveien: 

gutten avviste hans tlcltagelse med: »salt cla dæ, magan ?«.
Præt. hetter ogsii sellta, 1·egelmæssig. 
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ln f. Pr. ind. Pt. ind. Pt. pts. 

i·r;mia Tf,Jl!l\n· rn nt npm i 
spr;nna sp,:1111 'a1' spa11t S])f,JIJli 
hr:mia hr;1pJ'm· liami h1;111Ji 
$!P,l?'IJa $li;V?J 'en· $lliln? $lfl1J?Ji 
b1'r;kka bi·r;ldc'ål' brnkk lwr;ldd 
clr1;k!ca cl?' 1; le li' 9r clrnldr clrr;kki 
hr;kka 1) lev 1; ldc' ai kvakk kvr;kki 

r
al,k 

1·r;kki:J r1;klr'vr r9kk r,:kki 

fvr:ksa 1•1;lr'sar - vr;,ksi
· tv9ksa v9k'sar - 1;97,:si 

ql;r;ppa ql; f;j)]l 'rlr gt;Cl]Jl) ql;1;ppi 
cl r;,tta ll1;tt 'i!r clatt cl r;tti 
s kvr;tfa(-a) sliT1;tlar slrvcdt skvr;tti 
væ1pcJ 'Uæip'gr - værpi
jcif.pa jciflJ 'a1' jal;p 
foJ;.,;a sciJ;1,g1· fal;v fo{vi 

sokkcJ sokk'a1· {
sakk 
SQkl,: sr;kki 

Præt. av tyqqe er mig alene opgit i formen tyqcl'J. 
Præt. av vr;ksa eller ·1•9ksa er kun opgit som 1,9ksfa, præl. 
pts. også som v9laia. Av jr;lla og sl;lfo kjender jeg intet 
pts. Præs. av jci.-(pa med transitiv betydning har jeg 
hørt i formen ji;if]J'a?'. Præt. av værpa kun opgit værzJtcJ 
og væipa. 

Særlig ofte til verber av denne avlydsrække findes 
der, likesom ved sv1.J i lste række, tilsvarende transitive 
forvoldelsesverber med svak bøining, der allerede i oldn. 

1) Fare sammen, av oldn. *hvekka. Det er her en langveisfra ind

flyttet form; thi hv blir ellers i byen til v, i omegnen efte1· H.oss

tildels til gu; sft spesielt i dette ord.
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var enslydende med disse stærke og intransitive i infl
niliY. Her gjelder delte særlig smP,lliJ, brr;1ma, rr;ruia, hl/U'IJ,J,
$!P,1J1JcJ, rrJdca, skvr;tta, so!dm. I sydligere og vestligere byer,.
vel også mange landdistrikter, er sådanne par av likt
lydende verber ofte blit ganske sammenblandet, oftest
således at den forvoldende betydning har mistet sin
særegne form (således at lwcmt belyr både: »stod i
brand« og »satle i brand«). Jeg har det bestemte ind
tryk, at KVlg. kun ved !1r;1J??D sladig gjør noget sådant; 
av dette verbum er vistnok ha'JJiJ og ltr;17ta absolut like ·
gode til alslags brnk, her Jikesom i dansk og tysk.
Ellers synes de forvoldende Yerbers præsens at brukes
med enstavelsestonelag og således være overført til stærk
bøining, men i de andre tider later sammenblandingen
til at føles ukorrekt 1), om end ikke sjelden.

§ 'fi7. 4de avlyrlsrække. 

Inf. Præs. ind. Pnet. ind. Præt. partis. 

be bei· ba bett
se ser sa sett

Jl ,yi· {
qa 
(gav) jitt

'itci it'ar åt
I eti
Vti 

ligga liqg'or lå liggi
sitta sitt'a1' satt sitti
lesa 

} lesa les'r.11' les i
---

1) Fuld sikkerhet Jrnn ingen opnå uten at kunue dialekten - og

dog vil den kun strække til fo,· eu selv. Negative erklæringer·

om en dialekt er aldrig at stole p,\, ikke engang om de er knyttet

til bestemte eksempler. Og for denne dialekt er der særlig

grund til ikke at uttrykke sig nægtende om noget.

Inf. 

heka}
krekci 
veva
væza 
bærct
s'æm
væni
staf a 

.�åt'Cl
lr

Q 111111 n

Præs. ind. 

kreliar

vev'ar
væl·ar
bæi·
.sæi· 

[æ?') 
ståfar

.Q. , 

8ClV m· 

kQmm'gr
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Præt. ind. Præt. partis. 

hak (kreki)
- vevi

bar bæi-i
(skai') .ifæri
var vær i
staf stå,fi
såv såvi 
kQmin kQmmi

Av verberne sitte og ligge brukes her som i de
fleste sydligere byer i Dgl. parlisipierne satt og ledet, som
egenllig tilhører sætte og lægge. · I KV!g. er denne for
Yeksling ikke ind trængt. Av lesa kjender jeg kun for
tidsformen lesto; i partis. også lest. Av ki·eka også krekta,
71:reld. Av veva er der neppe anden fortidsform end
,,.evcfo, pts også 1:ejt (og ve'l'cl ?). Av i;ærn også pts. vcirtfi.
A" /;æra også bårta bart, a ,. særa rimeligvis aldrig skar,
men altid sårto, pts. også sart. AV stå,f a også stårta start.

§ fi8. fite avlydsrække.

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. 

clra cln11 clro ( cli att)
ta tar tokk tatt 

gnaga(-a) g11c1_(/d1' (.qnog) (.q nag i)
qi·ava(-a) qi·av'ar (grov) (qi·avi)
qaJ;a(-a) qaf'ar gM;
ma,f a maf'ar

la /ar flot 
latttzott

$(c"l $lar $!,O $lQtt
stå stå i· st/5 stQtt
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Inf. 

tra 
le 
(svæ1jcJ) 
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Præs. ind. Præt. ind. 

tra1· fro 
le1· lo 
svær svor 

Præt. pts. 

(t1·9tt) 
(I ett) 

For gnop qnt(qi vistnok oftere ,r;11aqcla qnoml; likeså 
for grov gravi, .c;rnvcfo og qravrl. Videre ga rta .r;art, martri 
1nart. For si·o1· også s 1:ærga (og sværJa?), som også brukes 
i pts.; verbet kan neppe regnes for at tilhøre dialekten. 
For clratt, t1'9tt, lett sed vanlig clrculd, frQdcl, 7 eclcl. 

§ 119. »Redupliserende« verber.

Inf. Præs. i11d. Præt. ind. Pnet. pts. 

bfåscJ ul;ås ar b·f åsi 
gratJ .r1da',,1· .c;råt gn't.ti 
Zåta låt'ar låt l åti 

rh1c 
fa Jtz1· (fekk) jQtt 
gå går jilck qQtt 
falla fall'ar fedt 
h9lla hQll'iJ?' h9 lt 
7/(:tta l 
li r;tfcJ J lu;tt'ar - l11;dti
løb'J ) fløu'ar 

{7øl1
løpe ( )løp'cJr løp (løpi)
h9.c;ga hQg.r;',w 719.c;g liQgqi

Av ul;ås;i præt. altid bl;åsta, pts. også ul;åst. Pts. av 
fallcJ og h9lla er ialfald sedvanlig frtlt og h9lt. I præt. 
brukes også liQlti}, især h9lta på, h9lta i osv. Præsens
formens hett'a1·, med t o s t a vel s es t o n ela g, er her ikke 
begrundet i overgang til svag bøining, men har sin for
k la ring i oldn. og længere tilbake; præt. er ltetta. Pts. 
av løba sedvanlig løpt. 

\.l3 

Den svake bøining. 

§ 60. Da det er så stor en del av verberne som
kan bøies på to eller 11ere måler, kan de, likesom foran 
ikke hensigtsmæssig grupperes efter de faktiske former 
uten at man kjender tilnærmelsesvis a 11 e disse; den 
historiske inddeling er den eneste jeg kan opstille som 
grundlag, men den må jo ikke gjennemføres strængt. 
Den oldnorske a-høining er fuldkomnest bevaret i like
vægtsverher, som nem lig har det a der skyldes like
yægten, i alle former (sedvanlig også i inperaliv). 

Som eksempler anføres: 
Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. 

laga /(t_()Cl1' laya lagci 
k·f aga k?a.r;ar kl;aga kfaqa 
IJeil, Cl /Ja.kar liakci uaka 
sndtka sniaka1· smaka smaka 
SVCi1'li svanir st'tl?'Ct svara 
skl'iJVCl ski'evar sheva skre1'Cl 
st/'eUl strevar streva stl'eva 
ltf.ui la var lava låvci 
Mrn Mrnr Mni Mrn 

Imidlertid er det tydelig, at -a i inf. og præs. ind. 
har hat en stærk mistanke ved sig for at være bonde-· 
sprog, og disse former har således ofle -'cJ av cten grund 
(smlgn. s. 20); og da den korte konsonant i stammens utlyd 

uten vanskelighet lillot at man føiet -t(a) eller -cl(a) like 
efter den, er delle i stor utstrækning sket (smlgn. s. 82). Det 
synes derfor mere end tvilsomt, om der blandt de op
givne eksempler findes noget som ikke også kan høies. 
efter paradigmene: 

Inf. P1·æs. ind. Præt. ind. Pnet. pts. 

iag;i lc7,(JJ1" lagcfo lag cl 
låvcJ låvJ1· l9ffo l9.ft 
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hvilket er nøiagtig som i-bøiningen. I uaka er vel former 
med -a i endelsen sjeldne. Et verbum Jetfa, el kortspils
uttryk, at stikke med et herrekort av den samme farve, 
pleier at :wledes av fransk fard farve, sminke, og del 
er således uregelmæssig, at det er bleven likevægtsord; 
imidlertid er denne i østlandsk meget utbredle likevægts
form vistnok at forklare Yed en folkeetymologi, nemlig 
med adjektivet fal; tilkjøbs, særlig (ved en litotes) billig; 
og som en dannelse derav vilde fafa med likevægt være 
regelmæssig. stava at slava, kan i pt. pts. helte stavi, 
Det er efter g og tildels efter v at der brukes d i for
ti<lsendelserne, ellers t. 

� 61. Når lste stavelse i et a-verbum opr. er lang, 
og således ingen likevægl er tilstede, er oldn. a i inf. 
og præs. ind. slappet til c1, men bevaret i pt. og pt. pts., 
hvor det i oldn. var dækket av cl: 

Inf. 

7.asfo 
Præs. ind. Præt. ind. 
kastclr 7.asta 

Præt. pts. 
kasta 

Således bøies fornemmelig alle de verber hvis 
stammeutlyd vilde gjøre det vanskelig at ultale d eller 
t efter rlen, f. eks. .�kvcifpc1, ramfc1, .fikfcJ, b·11J,1w og de 
hvori man ikke kunde kjende f. eks. præt. fra inf. om 
de blev bøiet efter i-bøiningen, fordi stammen ender på 
-d eller -t og dens vokal er kort, som i kasta, loffa, misfa.
Av bægge disse klasser er der en del som oprindelig
ikke har hat a-bøining, men som en lettelse antal den.
Men vel de fleste av bøiningsklassen er den gamle stok
av verber med lang vokal eller to konsonanter efter
vokalen, sedvanlig med vokal uten omlyd, f. eks. s9nuw,
l9lclw, tr9kkc1, uokkc1, lioppc1, læita, dtgc1 vædde, l1cmnc1. Som
eksempler på verber der oprindelig ikke hører hit, men
dog kan bøies som a-verher, skal nævnes mærke, ffotfa
-og ?JQkS'J.

% 

Det er foran s. 50 og s. 80 f. nævnt, at a-Yerbernes 
præt. og præt. pts. i byens som landets Dgl. har -cJt; 
faktisk gjelder dette mest dem med lang lste staYelse, 
idet en stor del av likeYægtsYerberne, i Dgl. mer 
gjennemført end i KVlg., bøies således som i-verberne. 
Den nuværende endelse -cJt knytter sig først til middel
norsk præl. og præt. pts. acl; i præt. ind. blev under
tiden skreYet og ultalles Yel næsten altid kun en staYelse 
for oldn. -aoi; ved overgangen til dansk skrift erst:-ittedes 
.som fremstillet foran s. 80 overensstemmende med reg
lerne -acl med -ed(h) eller et(h), og både -d og -t kunde 
i norsk uttale av dansk gjengis med -t. 

Til denne bøiningsklasse hører for den største del 
oprindelig en række Yerber i KVlg. som dels altid dels 
undertiden bøies omtrent som de stærke verber der 
omtales i 8 ii9, men da alticl mangler pt. partis.; det er 
verber som a \"lualer lyd eller bevægelse; når skildringen 
blir ret livlig, går nemlig overvægten på deres lste 
stavelse oyer til enstavelsestonelag, og utlydende Yokal 
bortfalder; bøiningen blir således: 

Inf. 

klamp 
Pnes. ind. 
kfamp''iir 

Præt. ind. 
kl;wnp 

Denne høining har verbet mest som upersonlig; at 
forvolde den samme larm hetter 1,fampe, og dette bøics 
efter a-bøiningen. Som lrfa111p kan også høies f. eks. 
clo�7k, clomp, ku·fp, lmsl.-; til andre bøiningsklasser hører, 
Yel oprindelig gross, kfass (eller 1,fyss), s11i:irtf. 

!;, 62. Likevægtsverber av i-bøiningen Yar allerede 
i oldnorsk skarpt skilt fra dem med lang lste stavelse; 
forskjellen bestod især i at de første hadde -ja i infinitiv, 
.enstavelses form i præsens (likesom de stærke Yerber) og 
ingen oinlyd i forlidsformene. Av disse skillemærker 
findes der kun ruiner igjen, undtagen i henseende til 
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enstaYelseslonelagel i præsens, hvilket jeg rlerfor, efter 
den omflytning mellem Idassene som senere er blit rå
dende, betragter som hovedskillet mellem disse to i KVlg. 

Den gamle vokalforandring i bøiningen, hvorved 
fortidsformene får en vokal uten i-omlyd, er helt eller 
delvis bevaret i følgende verber: 

Inf. Præs. ind. Pr.et. ind. 

spærn, -a -�JHi:1·
f (sporta) 
\spærta 

smæ,·u, -a s111ær {
(s11101·ta)
s111ærta 

(tæra) 
Jtera 

lr;grp 

sela, sr;lla 

Hertil kommer: slet, -a 

tw, -J 

((tott3) 
trl!r værta 

jrel' jo·ta 
lr;qg'a1· ler 

_ . , f sr;lt;,
sel ar, sr;ll r;r lsQlfa
srar scC 

ti'ar 
Jta,qcla 
\ticlcla 

Præt. pts. 

f (sport) 
\spært 
f(smort)
lsinæ1·t 

r
art)

tært 
jortt
lakl 
rsr;lt 
\s9lt 
sakt 
Jta,qcl 
lticlcl 

Disse sidste avveg også i oldnorsk ved at ha to
stavelses præsensform. Bevarelse av infinilivs -ja er kun 
(og det kun alternativt) meddelt i clæfja dølge, clæfar, 
clærta, clært. Av andre verber der må regnes til denne 
bøiningsklasse, skal nævnes leui, lev'ar, levcla, level, ta{e, 
tcWa1·, tårta, tårt, f'J;'otta el ler ft<itfa, jfott'ar, ffotta, Nott 
(også i pts. jfotti), eller præl. og pts. jl.otta; sr;tta, sr;tt'ar, 
sr;tta, sr;tt (neppe også fra KDgl.: satta, satt?). Senere til
slutning for præsens av de oprindelig svake verber brenna, 
renna, hengja, søkkva Lil præsens av de beslægtede stærke 
verber, altså med enstavelsestonelag, har frembragt en 
bøining efter denne klasse, r. eks. urr;nna, ln"r;nn'ar, l1rr;nta, 
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7.m;nt (transitivt): hertil også c;lokka slukke. Det tidlig 
lånte tyske ord spille er tve- eller kanske egentlig tre
formet, vist ikke som såmange andre ved senere forvir
ring, men fordi ordet vistnok er lånt på 2 eller 3 steder 
uavhængig av hinanden; det bøies dels som b1·r;n1w foran, 
med enstavelsestonelag i præsens, hvilket er den op
landske form, men vel kun omsat fra tysk musikalsk 
tone, dels sp�la eller sp�lla osv. som likevægtsverbum 
efter a-bøiningen, hvilket synes at høre hjemme i de 
y t r e· vikske mål; endelig bøies det også, således som 
KDgl. synes at ha fæstet sig ved, som. et i-verbum med lang 
lste stavelse, og derfor med tostavelsestonelag i præsens. 
Også præs. spis'a1· har vel sit tonelag direkte fra den 
tyske form. I oldn. a-stammer er so111w og lika, som i 
KVlg. hører hit (præs. §01111.';:n'). - Også cluiJ og æw har 
fra andre konjugasjoner sluttet sig til denne. 

Ved i-verberne under ett er at mærke, at endelsen 
for præt. ind. og pts. begynder med t efter alle konso
nanter undtagen g og undertiden v, hvor den har d; 
de pt. partis. som har fåt -t, skjønt der ikke er -t i 
præt. ind., er på grund av hyppig bruk i intetkjøn blit 
skilt ut fra de andre, før den tid da de svake parti
sipier mistet sin kjønsbøining. 

§ 63. I oldn. hadde i-verber med overvægt på lste
stavelse i-omlyd gjennem hele bøiningen og tostavelses 
præsensform. Som eksempel kan nævnes: 

Inf. 

lj�mw 
Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. 

ljr;H1w1· ljr;nte ljr;nt 
Efter denne bøining går en stor mængde verber 

.allerede efter sin oprindelse, såsom nr;mne, sr;nne, 1·r;1miJ, 
fr;lla, tr;'l')lw, ha,fa utholcie kulde, ti;ifje, ræi11a regne, spilla, 
ri1J1')iJ, stgra, lyse, bøtiJ, tomina, særja, f olliJ, kf øva, stæite 
stæzka, bæw, læw leie og lede, græia, lwæw. 

7 
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Oprindelig tilhørende de Yerber der har korl lste 
stayelse, men nu henført .til disse, er tr;l-clw, VP,kkEJ, vr;img 
Yænne, tP,mnw, sillEJ (i ordets sedvanlige betydning; i 
formen ·lelfo vedkomme, oprindelig bøiet sorg likevæg
tig i-verbum, men nu også med stærkt præt., se § 56). 

Oprindelige a-Yerber, som dog nu hører til denne 
bøining, er f. eks. 7.:opg, ropo, sopo og kokEJ. At tabe, 
tapa, er i oldn. et likevægtig Yerbum med a-bøining, 
og har (tildels) bevaret sit a i præsens, men præt. og 
pt. pts. er taffo, taft ( eller tapfo, tapt) - også ellers al
mindelig. Tilsvarende også i sparn eller sparo. 

Forskjellige oprindelig stærke Yerber har dels i præt. 
ind. og pts., dels blot i pt. pts. antat denne bøining, se 
§§ 4 7, og 49-54. Efter vokal, i sett, er det sidstnævnte
i sin oprindelse ikke indblandet fra den svage bøining,
men opståt i oldn. ved kontraksjon av seit, men senere
utvidet til sådanne som ]Qtt, stqtt, tatt.

§ 64. På grundlag av visse i-verber dels med lang
og dels med kort førstestavelse, men med tilslutning fra 
stærke verber og a-verber, er der nu i al norsk opståt 
en egen gruppe, som her omfatter næsten alle svake 
verber der i uttalen ender på vokal (ikke diftong). 

Utgangspunktet er de i-verber som i oldn. hadde 
-3 i stammens utlyd, såsom gle5ja, blø5a, fø5a, klæ5a;
dertil hørte præt. gladdi, bløddi, føddi, klæddi. Efter
bortfaldet av 5 og sammentrækningen av de to Yokaler,
samt, for gle5ja, efterat vokalforandringen fra dets op
rindelige bøiningsklasse er opgit, har KVlg. så nu :

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. 

gfe gfe1' .CJf P,clcfa gf P,clcl 
bfø bfør bfocfo bf odel 
fø Jøi· foclcfo Joclcl 
kfe kfer kf r:dclEJ kf r:clcl 
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Andre verber med oprindelig 5, som fra ældre eller 
senere tid har været med i denne bøining, er ra råde, 
fre sætte tråd i, smi, svi (trans.), gfi, skfi (en sammen
blanding av skri5a med glide), kna, ska, va; tildels har 
de endnu en ganske anden høining ved siden av denne. 
Det kan være mulig, at sammentrækningen av de to 
stavelser i præs. inf. til en egentlig er foranlediget fra 
de Yerber hvor vokalen allerede i oldnorsk stod i ut
lyden, f. eks. sa, tn'i.. 

Disse hadde i oldnorsk -3i i præt., altså sa5i, tn'i.5i, 
men høies nu likedan som de med oprindelig 3 i 
stammen, f. eks.: 

Inf. Præs. ind. Præt. ind. Præt. pts. 

sa sar sqclclo sqclcl 

t1'U tru1· triiclcfo trudcl 

Andre yerber med oprindelig utlydende stamme
vokal som mere eller mindre ubetinget går efter denne 
bøining er: !fa, kfå, na, spå, gro, ro, sko (her også for
bindelsen sko sæ smøre sig, skaffe sig en · god indtægt), 
sno (om vinden), f'ri, se, she gå skråt, sne eller snø, strø, 
bu eller bo, snu, sy. 

Formen .sne er naturligvis kommen fra skriftsproget 
og KDgL, snø med den her omtalte konjugasjon er den 
oplandske form. :Men ved siden av disse_ findes der 
også andre, åbenbarlig vikske fonner, som mere nærmer 
sig til oldn. snjova, nemlig snøgEJ, snøg'gr, snøga, snøga; 
i pt. pls. har jeg også hørt snøgi og snøvi, desuten mange 
blandingsformer med sne og snø, såsom pt. og pt. pts. 
snega., og snogclo snogcl, snø'a, snlfa, og pt. pts. snegi. 

Kun ett verbum har den bøining som direkte kom
mer av den oldn. bøining av verber som tru eller sy, 
nemlig clø (smlgn. s. 6i'>), oprindelig stærkt verbum og 

7• 
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med diftongen øy. Dette er altså kommen ind i disse 
verbers række før den tid da -dcla Yar hlit herskende 
fortidsendelse i verber med vokalisk stammeutlyd, og er 
blit stående der, idet fortidsformen hetter clø'c1 (dø'o, dø'), 
som vilde forudsætte et oldn. *dø3i; da 5 u tvilsomt mot 
slutningen av Middelalderen var stumt, er det dog 
usikkert, om denne form, med uttalt 5, virkelig har 
eksisteret. At verbet ikke har hat noget pt. partis , men 
adjektivet dø omtrentlig har utfyldt dettes tjeneste, har 
lettet bevarelsen av den isolerte præt.-form. 

Efter den tid da der i verbet dø var indført enkelt 
vokal istedenfor diftongen, har præt. ind. på -dele! trængt 
ind i næsten alle vokalisk utlydende verber fra sådanne 
som fø5a, klæ5a, som nemlig nu også uttaltes med lang 
utlydende vokal i inf. At analogien er kommen derfra 
er jo av sig selv indlysende. I KDgl. og endnu mere i 
det omhyggelige talesprog landet over, er dette imidlertid 
ikke tydelig; ti der har frodda, s11eddc1 en fast anvendelse 
fra deres side som aldeles ikke bruker foclclci, ld(;clllci, 
men efter skriftformen uttaler fotta, kl(;tta. Derfor viser 
sådanne former som trodde sig også tidligere og mere i 
skrift end sådanne som !odde 1), bortset fra gammeldags

') At man således, livis man ikke hadde andre kilder end vo,-t 

skriftsprog og høierc talesprog, ikke kunde forklare t?-oclclci, 
s11edda, på denne. mitte, fordi det vilde være at forklare det

ældre og hyppigere av det senere og sjeldnere, er et faktum a,· 
stor metodologisk betydning. I virkelighcten har de individer 

som ikke hruker formen fødde, men dog bruker trodde. ikke 

alene lært det sidste av en klasse i folket som også hrukte det 

første, men de har for størstedelen også selv gjort dette. Det 

har metodologisk værdi, fordi den historiske sprogforskning kun 

sjelden kan fastslå at et sprogfænomen har været almenherskende 

p:1 en tid hvorfra det ikke findes optegnet. og nlvilsomt ofte av
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dansk, b vor de sidstnæYnte hersker, f. eks. i Kristian 
III.s hibel. Grunden til, at årsaken i det dannede tale
sprog bar et mindre omfang end virkningen, ligger i
skriftsprogets danske former. Skriftsprogets fodte, klædte
stemmer jo ikke ganske med de oprindelige og i dia
Jektene bevarede former fodde, klædde; men de står
dog nær nok til at gjøre god tjeneste. Men boede,
sneede, det er hogstavforbindelser som man i norsk ikke
kunde få noget ordentlig ut av, man vidste ikke engang
hvorledes de skulde uttales, om det tredjesidste hogstav
skulde uttales elle1: være stumt tegn. Der var der trang
til dialektenes form.

At præt. partis. i hele bøiningsklassen sedvanlig 
hetter foclcl, tnulcl, og således har en opr. fælleskjøns
form, både i KVlg. og KDgl. likesom også i det hele 
netop i de dialekter i landet, hvor e l l e r s  intetkjøn er 
præt. partisipiums aller mest brukte form 1), er en følge
av det at præt. ind. har -clcla; denne følge er blit desto 
mere omfattende ved motsætningen mellem skriftsprog 
og talesprog; den halvbevidste eftertanke, som idethele 
spiller så stor en rolle i sproghistorien, sagde: )) når vi 
siger fodde hvor der læses (og skrives) fodte, må vi 
også sige fodd hvor der læses fadt.« Men i enkelte 
meget brukte verber, nogen svake, men flere stærke, 
var intetkjønsformen i god tid iforveien blit den ene 
brukelige av syntaktiske grunde, nemlig fordi verbet 

denne grnnd må gripe til urigtige eJle1· ialfald uvæsentlige forkla

ringsgrunde for det samme fænomens følger når disse omsider 

har mhld at dukke op i skrift. - Det er formentlig en tidlig 

norvagisme, når Schøning I, s. 19 & 59 skriver dødde. 
1) Idet nemlig intetkjønsformen brnkes som prædikatsord også til

subjekt av han- eller hunkjøn, f. eks. i KDg!. han ær kQmnwt,
KVIg. han æ kQmini.
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overveiende eller udelukkende hadde tider sammensatte 
med ha, fremfor med være, og partisipiet således sjelden 
stod i forhold til noget ord av han- eller hunkjøn. Så
ledes også med ha, har, haclcfo, hatt. I disse Yerbers 
pts. har præt. ind.s form således ikke kunnet gjøre nogen 
forandring. Kun i størstedelen av Tromsø stift er dd 
i vokalisk utlydende verber næsten eller ganske gjen
nemført: fddcl, gåclcl, seclcl. 

§ 65. Uregelmæssig bøies de gamle præteritopræ
sentiske verber, som ikke alene har uregelmæssig præ
sensdannelse men her også (hvad der er almindelig på 
det egentlige Østland) for størstedelen har stærkt pt. pts. 
Inf. mangler ofte. De verber som nn hører hertil, er: 

l nf. 

1_;efa 
lomiw 

Præs. ind. 

væit 
kww 

Præt. ind. Præt. pts. 

i·ista vist 

lmmw kwrni 

ska e
lm 

sk11l/c) 
( sk11 li i) 

1:ill i-illa 1:illi 
(må(?) 1) må 1119tte 

Kap. 13. Substantivbøiningen. 

§ 66. Som bøiningsmønster for stærkt hankjøn kan
opstilles: 

Ental 
Flertal 

Ubestemt. 

hr;st 
7u:st'a1' 

Bestemt. 

hr;st'n 
hr;sfa 

Ubestemt. 

skci11 
ski:iww'a1· 

Bestemt. 

sl-diww'an 
skciww'a 

Denne hankjønsbøining er væsentlig oplandsk og 
romeriksk, men utenfor de gamle a- og i-stammer og 
svake hankjønsord findes i disse dialekter også en anden. 
Det er væsentlig a-stammer som ligger til grund for 

1) »cl ;e læit å må sta Q lr;ggi! sæ kf9kka su«.

t 
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denne bøining; men endog som, har i KVlg. antal den. 
I de mere egentlige vikske mål i Smålenene og .Jarls
berg bøies derimot a-stammer med flt. -cir, bestemt -ww 
og i-stammer med flt. -a1·, hest. (a)na, hvilket ikke er 
Kristianiamål. Derimot brukes i KVlg. i ikke ganske 
Tinge grad Kristiania dagligtales flertalsformer med gjen
nemført -ar og (a)nu, gåJ;ar ga'rtJ,a, hr;sfor hr;st'n'na, men rent 
vulgærsprog er dette naturligvis ikke. Av de gamle kon
sonantstammer har mann, ncr,qg'el; (eller nr;gg'ul;) og fi1p1 
eller fi1J1iar bevaret enstavelsestonelag i flertal: 

Uhest. Best. Uhest. Best. Ubest. Best. 

Ental: mann mann'n nci,q_g'al; nagg'artJ, fi1J1J('ar) fi1J7J'rm, fi'JJ?J iJT?.i 

Flt.: mr;nn'ai· mr;nn'a nr;g'-l;-a1· nr;g'-l;a fi1J1J('a1')ji1]'a, fi1J'rn 
De svake hunkjønsord med overvægtig lste stavelse 

bøies ganske på samme måte som a-stammene · 
Ubest. Best. 

Ental: bakka bakkan 
Flertal: ba.kkar baldw 

Men svake hankjønsord med likevægt, hvormed 
flertal også ordet clag følger, har en anden endelse 
bestemt flertal, altså: 

Ubest. 

Ental: beta 
Flertal: beta?' 

Best. 

bet cm 
betww 

Av clag eller cla, hest. cla:n, best. flt. cla'ne; flertals
formen av dette ord pleier idethele i likevægtsmålene 
at være likeartet med de svage likevægtsords flertal. 

Det synes tvilsomt, om denne bestemte flertalsendelse 
-1w er gammel i dialekten og opståt i denne, eller om
det er den foran ved a-stammene omtalte form fra KDgl.,
som i likeYægtsordene har fortrængt en ubekvem bestemt
flertalsform (i oplandske dialekter har man cla'a, bæta'a).
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Man kan vanskelig avgjøre det ved nabobygdenes dia
lekter, fordi de sydligere vikske mål, med -na ved alle, 
er så nær, og fordi KDgl. også i nabobygdene har en 
betydelig indflydelse. 

Slægtskapsordene far og bror (likesom også i hun
kjøn mor) har tostavelsestonelag i den bestemte form. 
Alle slægtskapsordene låner sin flertalsform fra skrift
sprogsformer. 

§ 67. Hunkjønsordenes bøining · stemmer med den
i de helt vikske mål, idet det først er henimot Kongs
vingers høide at de oplandske bestemte flertalsformer 
(på to, mot i Viken tre stavelser) begynder. De ytre 
Yikske mål står dog på et ældre standpunkt end KVlg. 
deri, at de i flertal gjør forskjel på de gamle a- og i
stammer (-ar -ane og -er -ene), hvad dialekterne ved (jord
bunden likesom de oplandske ikke gjør. Som bøinings
mønster opføres. 

Ubest. 
Ental: bygcl 
Flertal: bygcl'Jr 

Best. 
bygcl'a 
bygcl'n'na 

Ubest. 
l;Jæniy1J 
l;Jærriy"r 

Best. 
b·ær?'i1Ja 

l;Jærriya1w 

Dog har målet et enkelt ord igjen av et litt større 
antal som i oplandsk viser forskjel på a- og i-stammer, 
o r d  med opr. kort  st a mmes tavelse  (f. eks. mer,

dor, fjol med -ar, gran [og hankjønsordet son] med ir), 

nemlig flertalsordet sku·(i1·, best. skafina, grisemat, særlig
og oprindelig skyllevand av matkar. Entalsformen der
til må antas i ren oldnorsk form at hette ,;'skol. 

Egen flerlalsbøining har konsonantstammene, f. eks.: 

Uhest. Best. Ubest. Best. 
Ental: bak bok'a kfo kfo'a 
Flertal: bøk ar bølc'ana kfær kfæn.i'ø 

• 
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Således som bol-c bøies rat (flt. rott'ar), bat, tann, ww, 
hanu, rnnn, stct?J?J, tWJ?J, mark (som vægtenhet), natt, mus,. 
lus (flt. moss'ar, loss'ar); som kfo bøies tå, gfo. 

Uten omlyd bøies jæit, nott. 
Ordet clær(r) dør, er oprindelig et flertalsord av denne 

bøining; en ældre form av ordet som endnu ofte brukes 
er cl&,ni, især bevaret i den bestemte form clæri:t' a, 
clæn.i1/ a. Dette rlær1.i er opr. bestemt form i flertal, 
oldn. dyrrnar. 

Av den s vake bøining med likevægtsform er, som 
foran s. 44 nævnt, litet bevaret i dialekten, idet i denne 
bøining likevægtsordene har antat form som ord med 
overvægt på lste stavelse. Bøiningsforskjellen er jo også 
fors vindende liten: 

IVIed overvægt Med likevægt 
Ubest. Best. Ubest. Best. 

Ental: fo)J?Ja fo)J')Jli Juni furna 
Flertal: to')J1Ja1·· t01pJi11W ffin11· furnna 

§ 68. Intetkjønsordene kan i flertal for en stor del
bøies som i KDgl., og bægge former bør derfor ved 
mange ord opføres jævnsides: 

Ubest. Best. Uhest. Best. 

Ental: hus hus'a stold-w stolcko 

{
hus fhus'a .. {

stoklca 
Flertal: ln1,s'o1· l71u�'n'na 

stolckui· stolcka11a

Enstavelses nøitrer som fornemmes som rent vulgære 
av lydform eller anvendelse, kan dog kun brukes med 
flertalsform uten flertalsendelse, som er dialektens oprin
delige form, f. eks. hæf hul, kan ikke ha flertal på -ar, 
hest. -11a. Omvendt er der mange, især nøitrer på -J, 

som vanskelig kan anta andre end KDgl.s flertalsformer. 
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A n m. Der findes et par substantiYer som tilsyne
ladende kan brukes med ubestemt og bestemt artikel på 
en gang, nemlig an ti1p(J11 Yed siden av an tirJY, at 9m11n'a 
= at grnnn og an hop'an en mængde, Yel neppe med hop 
som biform. Formen hop'an er lån fra skriftsprog og 
der lån fra tysk; hvilken oprindelse denne underlige 
bruk har Yed de andre to, synes meget usikkert. 

Kap. 14. Adjektivbøining. 

§ 69. Adjektivenes stærke deklinasjon indeholder
ikke meget der avviker fra skriftsproget. Den almin
delige bøining for enstavelses adjektiver indskrænker 
sig til det sedvanlige: 

han- & hunkjøn vit, intetkjøn vitt, flertal vita. 

Foruten de sedvanlige østlandske konsonantforan
dringer foran intetkjønsendelsen t, er det vigtigste her 
vokalforkortelsen i den samme form, dersom grund
formen har lang Yokal. Sådan forkortelse er Yel i det 
hele almindeligere end i KDgl., men ikke almindelig 
foran n, 1, f og r, f. eks .. i fint, helt, fart, hart (oftere? 
hartt), rc1rt. Diftongene går efter dialektens lydlove 
over til enkelte vokaler foran intetkjøns tt, f. eks. heft, 
1'ott, av hæit, 1·ciu; men da denne vokalforandring er 
ubekvem, er det i endel andre ord almindelig at beholde 
diftongen og ha kort t, f. eks. b1 æzt, græit. I adjekliYer 
som i oldn. hadde utlydende lang Yokal, er denne altid 
forkortet i ntr., f. eks. fritt, nytt, bfQtt, grQtt, trutt. 

Adjektiver av det sidstnæn1te slags blir i vore for
skjellige hygdemål forskjellig behandlet i flertal. Dette 
mål går vidt i at tilføie -a, idet ikke blot fri og ny får 
denne endelse, men også bf å og qnt; enstaYelsesform av 
disse ord, f. eks. som adj. til hr;stJr, er i Kristiania av
gjort »fint«. 

!...
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Etpar adjektiver med endelsen -(a)n har i tilslutning

til nogen pronominale ord bevaret noget mer av bøi

ningsfonner, formedelst sin overordentlige hyppighet

(smlgn. § 28): 

Hankjøn. 

lit'n 

æwn 

Hunkjøn. 

lUa 
æw 

Intetkjon. 

lUa 

æia 

Flertal. 

[små] 
æi1w 

Andre adjektiver av samme dannelse går derimot

efter hovedregelen: clavan, lifn lodden, nalwn, rQtt'u,

vakan ellerv akan, vå'r1.i valen, apan; gå'ni gal, bøies som

de stærke partisipier, med i i ntr., men ellers ikke av

vigende: gå)·1J, ntr. gåfi, f lt. garnna, og (opp'-)drekhan,

ntr. -clrekki, flt. -d1·ekna. Præt. partis. kan sjelden få nogen

bøining uten som 2det sammensætningsled, e opp'drekkan

jfaska, clr;n ny'kQmna jr;11tci, cli ut'græzcla garn'a; de svake

præt. partis. på -t og· -cl får ingen kjønsbøining, og de

på -Cl såvelsom præs. partis. og andre adj. på -as og -a

idethele ingen bøining. Ad.i. på -i og -li er ubøielige

som prædikatsord, men får -a i flertal som attribut.

Undertiden kan der vistnok også findes intetkjønsformer

av dem, f. eks. ilt falikt kvinnj'Qlk, men i regelen er de

også der uten endelse (altså f ali).

Adjektivenes svake eller bestemte form er ens

lydende med flertal av den stærke, undtagen av lit'n

(flt. små): cl�n V�$/:!. 

R 70. Den gradbøining, der i oldn. hadde kompa-

rativendelsen -ri og superlativendelsen -st(r), hægge med

i-omlyd, er i KV!g. som, i de fleste nutidsdialekter hlit

indskrænket til de aller mest brukte adjektiver, og er

i mange tilfælde dannet av en fra positivs grundforskjellig

stamme:
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Positiv. l{omparntiv. Superlativ. 

ga1111wil f;ll'-ra (;lst 
{JO bær'a b(;st 
gdiv q1·øv'ra g1 of'st 
illa væl'r'e Vci?'St 
IU'11 mind'·J'a 'lll inst 
111Cl'IJ1JcJ fJ;er('(;) fJ;(;st 

mfj'(a) f
ner 
(mæzr?) mr,st 

OIJIJ yi]'ra ,IJ}JSt 
stor stæ1'1' 'a stæ1·$t 

I steden for (;l'ra (;lst brukes aldeles overveiende 
gamf�!?'a gam'·rast (så også i. mange bygdemål på forskjel
lige kanter av landet. - For bær'a b(;st ikke ganske 
sjelden go'an1 go'ast. - Ved siden av grøv'ra grofst også 
grav'ara gråv'ast; der gjøres nogen forskjel på anvendelsen, 
efter gjenstandens. art. - illa som egentlig er en ad ver
bialform, kan ikke brukes attributivt; som positiv til 
værr'a kunde også opstilles von11, $l(;inm, læz og cl&J;i, 
hvilke dog alle også har regelmæssig komparasjon. -
Også JJ;e1·'a findes, men som komparativ uten relasjon 
(= adskillige). Denne bruk er er ikke ganske folkelig 
hos os, og er vistnok optat direkte fra skriftformen. 

De foran anførte komparativer på oldn. -ri har 
ellers, som det sees, alle enstavelsestonelag. Heri av
viger de av stedsadverbier dannede komparativer med 
i-omlyd til at angi beliggenhetens retning:

Komparativ. 

jr(;m 'ra 

inn'1·a 
ytt'i'a 
ø1;'1·a 

Superlativ. 

f1'(;J11St 
inu 'a1·$t 
ytt'ar$t 
øv 'a1'$t 

j 

KomparatiY. 

11ectra 
soncl'ra 

r(;s-t'ra 
ost'1·a 

10\:l 

Superlativ. 

necl'a?'$t 
sonst 
u11sf'ast 
ost'ast 

At disse komparativer har tostaYelseslonelag, er 
yistnok en sidevirkning fra adjektivernes almindelige 
sYake (bestemte) form, med hvilke de har det tilfælles, 
at de altid har »bestemmelsesord« foran sig, hYilket 
andre komparativer aldrig har. - Disse komparativer, 
som har den særegenhet, at det de brukes til, er at 
betegne den høieste grad av to, har forresten ingenlunde 
så utstrakt bruk her som i de egentlige bygdemål; 
man bruker oftere end der superlativ, selv om det kun 
er to ting som sammenlignes. Tostavelses superlativer, 
såvidt vites alle, har enstavelsestonelag som prædikats
ord (cla æ 1·(;tt'ast), men tostavelses når de er attributiye 
og således står i bestemt form (ckll 1·P,tt'asta). 

Den oldnorske komparativ på -ari, ast(r) er her
skende hos alle de andre adjektiver. Likesom også i 
de oplandske dialekter er -a- svækket til -a-, f. eks. 
lik'arD lik'ast; det synes uvist om denne svækkelse av 
-a- er sket på stedet eller skyldes spriftsprogets påvirk
ning (smlgn. -ar> -ar i præsens av a-verberne og i ubest.
flt. av substantiver med a-stamme). Da -a- foran r med
vokal efter let kan forsvinde, kan man ikke på stavelse
tallet kjende bak'ra der opr. har -ari som et andet slags
dannelse end J1-(;m'ra med -ri.

Anm. Det er her usedvanlig almindelig, at sub
stantiver anvendes merl gradadsverbier og således delvis 
er gåt over til adjektiver, både abstrakt subst. (cla var $Q 
moro, SQ lev'an) og konkrete (de æ svart SQ strnm'bi·olc clu 
ær ida,c/). At bruke dem adjektivisk på anden måte end 
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som prædikatsord, forekommer måske· ikke eller sjelden 
hos voksne personer; men børn bruker dem også med 
adjektivernes beste1:nte artikel, og det vel også bokstavelig 
altribntivt. 

Kap. 15. Pronomener. 

§ 71. De personlige pronomener uten kjønsbøi
ning er: 

lsle person. 2den person. 
Ekstra 

Betonet. Ubetonet. betonet. Betonet. Ubetonet. 

, (nom. Jæi Jæ, Ja 
Entalldat.-akk. mæz mæ 
- (nom. 1;i 

Flert.{gen. VQt$'as, vå1''as 
l dat.-akk. VQT$ 

clii 
clæi 

clei-a cli 
cler'iis 
cler',.J 

rii, ll 

clæ (ræ?) 
. (ri?) 

clarn 

De ubetonede nominativformer n og i er antagelig 
oprindelig betinget av, at de fulgte umiddelbart efter 
en verbalform som endte på r, se foran § 45. I nu
tiden er dette ingenlunde nogen betingelse; jeg har 
truffet på iI].divider (som måske forsåvidt repræsen terte 
kredse), der ikke gjorde nogensomhelst forskjel mellem 
u og cln eller i og di.

At bruke dera som subjekt, således som Dgl. her 
og andresteds i stor utstrækning gjør, er aldeles ikke 
Kristiania vulgærsprog. Tillikemed de nærmeste dia
lekter, især veslenfor (jorden, har det cli kun i nom. og 
derg kun i dat.-akk., dog således at den sid5te form, 
smlgn. om lu:nnar nedenfor, også kan brukes som no
minativ når ordet ikke står i sætning (f. eks. cli æ 
clommt1, clert1); hemwr er i nu liden blit hrukbart, også som 
subjekt i Vlg., men med clera er dette ikke tilfældet. 

�-
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Likesom i enkelte andre ting er KVlg. her konserYativt 
og korrekt, medens Dgl. (eller »rniddelstandssproget« er 
kanske nøiagtigere) synes at ha fåt noget galt at løpe 
netop ved at lægge sig efter en formentlig finere tale- -
skik, end der hørte den til. Det synes nemlig rimeligst, 
at aiwendelsen av clerg som subj. er opståt hos tilrei
sende og indflyttere fra en egn hvor intet cle1·g fandtes 
(kanske mest Romerike og Oplandet?). 

HYacl oprindelsen angår må man anta, at clerg står 
i en Yis forbindelse med oldn. yclr, som i 15de årh. i 
dokumenter fra Smålenene, (f. eks. i et fra Råde 142;1 
DN. III 482) helte }Jydher �: }Jyclr, med }:> overført fra 
andre 2den persons former; av dette kommer Småle
nenes almindelige dår eller cl.ær; når yokalen er en 
anden i clern, så er vel saken den, at formen ikke ned
stammer egentlig fra yclr, men fra en fra gammel svensk 
kjendt form med i, altså ,;,iclr, i 15de årh. rimeligvis 
*piclr. Dette forholder sig til clei·g således som i svenske
dialekter, i Vestergotland, idr til erg, i Våle i Smålenene
(p)yclr til clærg; til samme række dannelser hører også
i Jarlsb. og Larv. vårt1 i betydn. av os; 2den pers. dat.
& akk. betler her på vestsiden av (jorden som i KVlg.
clei·a. Formene clera og (gen.) clergs for 2 pers. kunde
vel forklares ved påvirkning fra den dannede tales høf
ligbetsform Deres, opr. 3 pers. gen. pl. anvendt som 2
pers. sing. og pl.; men da dialektkomplekset med sine
forskjellige former rimeligvis hører sammen, er disse
dativer i flertal med -e Yel temmelig gamle, og dannet i
likhet med gen. pl. }Jeira, som især efter præp. til kunde
forveksles med en dativ; jfr. dat. hen1wr av gen. hennar ..

Uagtet vi endnu kan ha en meget bestemt fornem
melse av, at clerg er en ung form i dannet talesprog, 
også i sin rigtigste anvendelse som dativ, kunde det dog, 
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:allerede for �JO år siden forekomme i privatbreve, således 
i brev fra Sorenskriver Schiøtz 1816 (Fam. Kielland s. 
311): »at samles med dere alle«. 

§ 72. Med kjønsbøining deklineres tredjepersonspronomenerne: 
Hankjøn. Hunkjøn. 

Ekstra 

Betonet. 

lrnn11 
Ubetonet. betonet. Betonet. Cbetonct. 

Nom. (c1)n liemw1· hu (I, 

{lians, hans 'c1s, -Gen. hass, hass'-as ass l1t;111ws 
Dat.-akk. hann (-a)n ht;nn-a1' a 

Genitivformerne hass, lwss'c1s, ass (av oplandsk op
rindelse) er måske noget mindre utbredt og yngre i 
dialekten end de som har beholdt n. De ubetonede 
nominativer (c1)n og a kan her anvendes også f o r a n  
-verbet, mens de oprindelig og endnu i mange østlandske
dialekter kun kan forekomme efter  dette; dog vaklermine hjemmelsmænd for dialekten 1ioget heri. Som
almindelig i østlan.dsk brukes 3dje persons pronomen
nødvendig som en artikel foran fornavne, ikke som nor
den(jelds også foran tilnavne. Den »ekstra betonede«anvendelse av dat.-akk. lu,mwr som nominativ har op
rindelig og vel indtil den sidste menneskealder været
indskrænket til stilling utenfor sætningsforbindelsen, som
isoleret gjentagelse av en sætnings subjekt (likesom moi
og lui i fransk), f. eks. hu æ gå'ni lu;m1'c1r. Men av den
yngre slægt brukes det jævnlig også som subjekt (ht;mwr
.æ gå'ri.i ht;mw1·), så at der ikke længer er nogen bestemt
forskjel på betoningsgraden; hr;m1c1r er som bekjendt av
-oldn. genitiv hennar.

Refleksiv til hann og hfl og deres flertal er sæi., 
;ubetonet sæ. 
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Her opføres også pronomenet clt;nn, av hvilket dog kun intetkjøn og visse flertalsformer forekommer som 
personlig pronomen, mens de øvrige enten er betonede, 
.altså demonstrative, eller også ubetonede og samtidig attri
butive, og da pleier kaldes adjektivenes bestemte artikel. 
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Som i alt norsk folkesprog, endog i Bergens by, 
uagtet vulgærsproget der ikke har betegnelse for gram
matisk han- og hunkjøn, er cli;nn ikke brukelig om dyr 
og ting som personlig pronomen; også om disse anvendes 
hann og hu når den slags henvisning som kaldes per
sonlig, skal hrukes. Men intetkjønsformen cle har i de 
anførte forskjellige former alle slags anvendelse. clrmn er 
for det første adjektivenes bestemte artikel (di;n nya båt'n), 
dernæst (betonet, forat utskille) påpekende pronomen, 
både attributivt, hvad der også kan findes foran adjek
tiver: clr;nn nya båt'n (der kjendes også andre nye båter),. 
og substantivisk, med eller uten følgende relativ
sætning. 

På de samme måter som clr;n1z brukes i ental, brn
kes di ( med i?) i flertal; i KVlg. kan dette ikke brukes. 
anderledes. I mere dannede kredse brukes di derimot 
også som personlig pronomen og det også for dat.-akk.,. 
se foran s. 28 f. I Ynlgærsproget hetter delte, og det 
både for nom., dat. og akk. clæ1n, dqm eller clom; det 
har undertiden set ut for mig, som om en av formene 
kunde være eneherskende i en enkelt bydel, men jeg. 
tør ikke påstå, at det er så; det kan naturligvis, især i: 
en nydannet forstad, hænde sig at den der bosatte ar
beiderbefolkning væsentlig er kommen fra samme land
distrikt. Især dæm og cloin behersker store områder på 
Østlandet, clqin har jeg sjelden truffet på (på landet), 
uten som alternativ ved s.iden av clom og clæin, gierne
med litt høitideligere farve. 

I KVlg. og desuten i store distrikter søndenfor byen,. 
endog langt op i Øst-Telemarken, kan disse m-former 
desuten brukes på de måter som cli kan, altså attribu
tivt både til subst. og adj., og både betonet og ubetonet,. 
og endelig betonet substantivisk; herfra danner således. 

115 

» Lars husmand« 1) sit »hver en skilling skal gå tel dom
franske«. Dette strider jo i virkeligbeten mot den ellers
temmelig almenskandinaviske regel: av en ordgruppe
som er forbundet ved attribusjon, deklineres kun det
sidste ord. I overensstemmelse med denne regel måtte
det nordligere på Østlandet hette: »tel d i  franske«. -
Der synes dog også at findes vulgærttalende kredse som
endnu ikke ganske frit anvender slike ro-former i attri
busjon, formodentlig kredse der væsentlig er rekruteret
fra indlandet.

Også cli;nz kan på en vis måle regnes for vulgært, 
idet det findes som skolesprog eller guttesprog. I Trond
hjems-amtene hetter 3 pers. pron. f lt. dr;m eller clæni. 
Uten forbindelse med Trondhjem har det også været 
brukt i dannet dagligtale; men nu er det åbenbarlig 
sjeldent. 

§ 73. Henpekning på den (jernere av to ting kan
ske ved cli;nn (hvorom se § 72) alene eller med tilføielser, 
dr;n clær, dr;n clæ1··a (clærr'a), clr;n clærr'a clær. Motsæt
ningen dertil kan dannes ve_d tillæg av hær, hær'a, hærr'a 
på samme måte, men uttrykkes også ved clr;nna, cli;nnana, 
ntr. cletta, clettana, flt. clissa, clisscrna. 

Som adjektiver bøies sqnn sådan, sqnt, f lt. sqnn'a, 
r)il-c og væsentlig også saf, bestemt form og flertal stifv'a.

De to former samina og såmrg anvendes ganske ens. 
samma er den form som brukes i oplandske dialekter, 
og er opståt av den oldnorske hankjønsform med svak 
bøining, sami, i andre kasus sama, som likevægtsform. 
samrn kri.ytter sig vistnok nærmest til oldnorskens stærke 
former, særlig dat. fem., men eksisterer dog vel væsentlig 
ved motsælningen mot cli;n eller cli anclra; denne form 

1) En monolog fra en tilstelning ved den fransk-tyske krigs tider. 

8* 
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er utbredt i de vikske mål, såvidt jeg vet dog mere 
vestenfor end østenfor fjorden. Og fra de tilsvarende 
egne finder man det allerede i middelnorsk, ikke alene 
i dat. fem., som j sambre sokn, Tønsberg 1431 (DN. II 
530), men også f. eks. j sambræ handerbande, Tønsberg 
1465 (DN. III 633). 

§ 74. Eiendomspronomenerne er mi1m, dinn (med
ubetonet bi form in), si11n; om vår kan regnes for eksi
sterende form i KVlg., synes uvist. Bøiningen er den 
sed vanlige: hankjøn 111,inn, hunkjøn inZ, intetkjøn mitt, 
flertal mina. 

§ 75. Resiproke pronomener er (a)nc(n og værcmcl'1'a,
av hvilke det første �iar mest avgjort vulgær karakter. 

§ 76. De spørgende pronomener er: å hvad, av
oldn. hot = hvat (derav mange sammensætninger med 
QJf'ai ·- 'J: hvad for, såsom Qj

f
'aren, Qjf'ar$lag, QJf'Jt1.wc1),

vr;ldc'a h"vilken (vistnok ti Id els også bøiet: vr;kk'an, vr;kk'a, 
vr;ld/a, flt. vr;kk'a), vr;mm lwem, ofte også brukt attribu
tivt og om ting (f. eks. vr;mm. boksar ska ,jæ ta'!), Qss'n 
hvordan (også som adverb., men da også, mere korrekt, 
Qss'a), Q1-r'c1 eller Q hvor, om stedet; om graden kun Q. 

§ 77. Relativet er SQm; ubestemt relativt (hvilken
end) kan vr;lrk'a (vel også vr;kk'c1) brukes. 

§ 78. Til de ubestemte pronomener kan regnes
nif11, somma, i1J?Jcln, tt'n, vær, all og br;ggc1.

I 11/fn kommer den lukkede vokal rimeligvis fra 
bogstavelig læsning av skriftsprogsformen. Bøiningen 
er som bøiningen av l'lt'n (s. 107), hankjøn 110'·11, hun
kjøn noa, inletkjøn 11oc1; flt. no'n. 

somnw brukes kun i flertal. 
i'IJ?J'an har i hunkjøn i111fa; flt. i·1J1i;m og iip7a. Nogen 

intetkjønsform som kan regnes for ett ord, findes der 
(som sedvanlig i øsllandsk og derfor også i KDgl.) ikke 
i dialekten. 

� 
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a 11, har i hunkjøn crnna, intetkjøn wwa eller (optat 
fra KDgl.) a'nt; flertal cmcl1·c1. Med bestemt ak.tik.el: clr;n 
anclra. 

vær, ntr. vcirtt, all, nlr. alt, flt. alla; derav alt samm'a, 
alla scimm'ct; br;ggø er flertalsord. 

Kap. 16. Talord. 

§ 79. Grundtallene er en, to, ti-e, ftr'ø, fr:mm, s1-,ks,
si1, Qtt'<>, nz, a, cl'va, iQll, trr;tt'n, j,jortf'(t, fr;mt'n, sæzs'n 
sott'n, cdt'n, nitt'11, !Jfi.'ø, træcl'va, fæ1'1', fr;ni'ti, sr;ks'ti, sott'i 
osv., hun'clrø, tfls'n. 

Kun en bøies; derav hunkjøn e og æi, intetkjøn ett; 
bestemt cl1-,n e,w. Når det behandles som en likegyldig 
sak at den gjenstand som omtales, kun er en, går dette 
talord over til ubestemt artikel med formene (ø)n, e 
eller a og øt. Talsi1bstantiv er ljcin n., antal av tyve. 

§ 80. Ordenstallene er: cl1-,n fær$t'c1, ancl'rn, tre'ct,
jjåJ;'a, jr;mt'a, S(;tfcJ, sfi';)IW, Qtt'n'1w, nZ'øm, ffgna, r;ll'ajtcJ, 
tQll'ta, ti-ctt'n'1w osv., svarende til skriftsprogsformene. 
Av ordenstallene og endnu nærmere ved skriftsprogets 
ordenstal end ved dialektens, dannes personbenævnende 
talsubstantiver med enstavelsestonelag: fæ?"$t'ør, ancl'ar, 
trcdcl'<>r, fjår(l'ør, fr:mt'er osv., som brukes i lek; efter 
lydformen og særlig tonelaget at dømme er disse be
nævnelser, og dermed også lekene, kommen gjennem 
dansk og til dansk fra tysk. 

Kap. 17. Ubøiede ordklasser. 

§ 81. Av adverbierne kan det måske være ønskelig
at nogen få omtales. Vel hetter våf i ordets forskjel
lige betydninger, kun undtages betydningen »formo
dentlig«, hvor det hetter vr;ll, som også brukes så i 
vikske mål. Da denne anvendelse falder aldeles sammen 
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med full, fuller i oplandske dialekter, andresteds ft1.lla, 
filla og lign., er det mulig at dette ord ved nogen lyd
likhet har lettet dette lån. 9r1.if'li brukes hovedsagelig 
i betydningen »overordentlig«, som et stærkt grads
adverbium. Også kan uttrykkes med tiii; å i samme 
betydning ligger Dg!. nærmere. Anvendelsen av _qrepci 
!(også som adj.) udmærket, synes at være avlat adskillig 
i den seneste tid. sta avsted, hen, fordrer her infiniliv
mærke foran det infinitiv som betegner bevægelsens 
hensigt: sta Q lr;_q_ga mæ, ikke sta lf;_g_ga mæ. ista' brukes 
både om fortid og fremtid; iste' brukes her ikke. Nær 
hetter nær'a. Påstedsadv. på -a dannet av vr;kk likesom 
bortta er dannet av bortt, brukes ikke; man betragter 
åbenbarlig vr;ld-c som et frastedsadverbium, medens bortt 
er tilstedsadv. Heller ikke har man her på Østlandet 
de sydvestligere egnes mitt'a på, tr;tt'a ve, men mitt på, 
tr;tt ve. alclri better under visse omstændigheter, særlig 
i sætningsutlyd, aldrin, alclrian. Oldn. aptr forekommer 
i talemåter, især att'ar Q f1·amin og kqmm' att. Endvidere 
mærkes lr;ll allikevel, og utas i andet tilfælde, av utan

pess. ikka sammentrækkes sedvanlig med foregående 
ubetonede ord, især verbalformer, hvilke så inde i sæt
ninger bå<ie kan ha en- og tostavelsestonelag, det sidst
nævnte som aksentgruppe (se s. 34 f.); men i sætnings
u tlyd har verbalformen fåt større vægt end adverbiet, 
og da hersker enstavelsestonelaget; ja ækka, hakka, vikka 
han ha hægge slags når der følger f. eks. objekt der
efter, men foran punktum hetter det kun ækk'a. De 
mange adverbier som lhar form av præs. partis. - av 
funksjon gjerne gradsadverbier - har ikke som parti
sipiet ellers -s i utlyden; de er ikke alle dannet av verber, 
sål. f. eks. spi/c'ana (også spik'a, spih:k'a), sedv. adverbium 
til .9artt, ærena til lit'n, _gær'ana til lat og læi. 
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De adverbier som har nogen 
reres som tilsvarende adjektiver; 
egen uregelmæssige komparasjon: 
Jzr;l'ra, hr;lst. 

gradbøining, kompa
kun gjerne har sin 

jar1.ia, ht:ll'ar eller 

§ 82. Av præposisjonene er de vigligste: a eller
ta, r;tt'ar, f91·, [Qrut'a, f1·a eller ifra', fær'a og fqrr'an, hoss, 
i, jen'qm eller ijr,nn'qm (og -om), me, mP,ll'91n eller imr,ll'qm 
{og -om), 111ot eller imot', på, tr:ll eller te (som også brukes 
til at omskrive genetiv), tor (tildels tf1,1·) ut av, unn',11', 
ut'a- eller utt'aj91· (og -færa), ve, åv'ar, 91nm. 

§ 83. Konjunksjonerne er idethele de samme som
i skriftsproget og KDgl. Sarnmenligningskonjunksjonen 
r;nn kan erstattes av hr;ll'i'Jr, r,ll'ar, og de har ubetonede 
former som (a)n, (e)l. Nærmest svarende til skriftsprogets 
at er atf'a, sednnlig ubetonet ata (mon av at cla?); delte 
brukes dog langt mer end skriftsprogets at, nemlig også 
,efter relative og spørgende pronomener, spørgeordet qmm 
·og andre underordnende konjunksjoner for (pleonastisk)
at bPtegne sætningen som syntaktisk underordnet, altså:
s9111111 ata, vr;mm ata, <,nn ata osv.

Sprogprøve. 
De ord eller aksentgrupper i hvilke ingen stavelse er betegnet 

som _lang på de sedvanlige måter, har deri betegnelse for at de er 

for svakt betonet til at ha nogen lang stavelse. Enstavelsestonelag 

og tostavelsestonelag betegnes allesteds hvor de forekommer; ord 

som ment og agål;a s. l 2il I. 11 og l !) er således uten tonelag, fordi

de er svakt betonet. 

ask'aladd'n s9m kapp'åt ma tr9ll a. 

do var' e1J'_gciv an bonn'a sqm hacla tre' sonn'ar; cla var 
�inqtt' JQr 1:i Q _gainin 'al Q clål;'i var' 1.i, Q sonn 'a li ans'as 
vil'-ika ttC-sæ-te 110\J, 
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clo hært'o c11i stor', go' ski:iii' fa gtw,.i', Q clP,11n' vila jcCri.i 
etta gutt'a slw hQ.CJ.CJ '-ci i, Q se' Q jQ bat art' nnn 'et no pQ jP,ll 'a, 

la�t' Qm kuifa J'r,lck' an dom iP,ll' mP,-clcl'a, Q clP,11 P,lst'a 
slw ut' Q h9ga fær$t'. cla n vcW va lc9min'c111 borfi 
ski:iww'an Q toklc'-tr;ll Q hQg,r;'a pQ e gainm 'al, sP,gg'ata gran', 
k9mm: clc1 c1t stort', clig'art tr9ll' bort'fe n. »h9g_q'ar u i 
minn s/J,iu, SQ ska ja clrep'a clæ« , sa trnll'a. cla gutt'n 
hært'c1 cle, kast'a n olcs'et Q let-ivæi cla J9rtfc1st n lcirnn'a, 
han lc9mm '-jP,mm ræint' cim)mst'n Q jQtdlt'c1 Q clc1 heulc1 hP,llt' n. ·
mP,n ja1"' as scl' han var an rP,clcl'11arci; tr9ll'a haclc1 alcl'ri1i 
skrP,mt' lwnn' fi0a Q lu?gg'a det hemn' vai· 01 J1J', ment n. 
da'n ett'ar sk1.tla clP,n an 'cli-c1 sonn' aste', Q da' jik cla ltk'a 
efonn'. da. n våf' hacla hQg,c;'i nc fn hQ.CJg' i grc1,n'a., k91n 
t?-9ll' c1 ta hcum' QSS '9 Q sei'a: » li Q.CJ.CJ 'ar it i sldiww 'an mill skc1,. 
ia cli-ep·a ræ!« gutt'n tært'a knaft' se' pQ cla, kast'a oks'a 
Q told/ t-J bæms' lilc 'sQ fortt' sQm brcfr-1.i Q vå,r' SQ cle '. cla n 
k9inm'-jP,mm, b:t;æi Ja,'rn sinn'a ijænn', Q stfa ata etlll'ri 
hacla tr9U'ct skrP,mt' hcmn' cla ltann' var O'IJ'IJ'. 

clP,n t?'lfa da'u vila aslc'alaclcl'n aga-(a. »ja clu« , set di 
P,lst';:;, »clu sl-ca'-vd græi'a cla clu, s9m alcl'ri ha vcirtt ' utt'ci
færa clæni'ct«. hem svar'a iko stærr'a pQ cle aslc'c1ladcl'n,. 
11/P,n ba' bar\1 Q?n Q fa' dokt'i nist'J ine-ss'æ. mor'a lwclcl'c! 
ika sug,g'ot;, Q clæi·'fQ?" $Q hP,iJt ci gryt'a av'<1r Q yst'a litt' te-n'. 
de' f'r,k an i skrP,pp'a Q elro aga:t;'a. 

cla n hacla lwc;g'i e stonn', kQin trQll'D ta hcmn · QSS 'Q Q' 
sa': »hQgg'cn,· u i minn' slci:in', ska ja clrep'a clæ !« mP,n 
gutt'n ·var'-ilca sæin'; han jt;æi bortt' i slci-P,pp'a c1tar ost'n, q 
krost'a n SQ inys'a skvatt'. »tem· it iklc'c1«, set n fa tr9ll'c1 

»ska ja l,::t;P,mm 'a dæ SQm ja klP,mni 'c1r va1111 'c1 uta clP,nn 'et 

v1t'c1 stæi'n«. >>næi' �ær'c1 spar· mæi!« sa trQll'c1, »SQ slca ja
jMIJ'c1 i·æ Q h9g_c;'c1«.

ja' JJQ clP,n mat"an sparfc1 cla gntt'n clcJ, Q ti·9ll'a va 
i·æmt' .c;rep'a ta Q l19gg'-a, SQ clom fek f P,llt' Q hQgq'i a met'IJ'u'c> 

T 
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tyllt'<1r QnL cla'n. cla da læi' mot ki·P,ll'n, sa' tr9ll'c1: »nå' 
kan u. foll'a mæi' .frinm'; cfo ær 1,'lærin'c1ra tal inæi' P,n tl 
clæt . « ja', ,c;utt'n bt;æi ·-me, Q det clom k9in1n' jP,mm' fa tr9ll'c1, 
sk11 tr9ll'a jær'a QJJ varm'a pQ skQT$t'æz-n, inP,ns gutt'n slwfo 
ga'-afar Vct?l1l' iP,l gri;iufgryta. 1nP,il clær' $to' to' jar1,i'
botfar SQ stoi·'a Q t01J1}0, at n ikk'a lciuw lett'a rom a jt;P,ldc'an 
c11J.CJCl!IJ?J'. sa' sa' gidt'n: »cl& ær'-ika 1:cirtt' Q Ul'-ma-sæ cliss'ct 
fi1m'a1 -b"ær1.w; jc1 gar'-atar hel'a bronn' jæ. « »næi', �ær',) 
ven'a,<< sa fr9ll'a; »ja kann'-ilca været fqrfit'a bronn· mimi'; 
jær (lu' Qpp' 'l:Clnn'a, SQ slca jæi' ga'-<1tar VW1' 11'. « 

det tr9ll'a kQm tabar{ ma vcinn'a lcolcf3-clom-Qp e stor, 
svær gri;int'g1-yfo. » cla ær a sam 'ra, « sa gutt'n, »vill' u s9m 
jæi' ska vi kapp'ita.« »11: ja:,« svatc1 tr9ll'c1; fq (le' tP,'IJf<i 
efo alt'i dD kunc1 sta' sæ i. sa' SP,fo rom Sæ fa/Jor{; 1?"lP,n 
gutt'11 lurt'<1-sæ-tt;ll Q ki1yta s"inn'ski-P,ppa si frainm'apQ· sæ, 
Q sa' i;iust' n mer' i slcrP,l)p'a ltP,lar ?_'/, at saf. 

cla sl-crP,pp'a va f1ill', tokk'-an-Qp t9ll'akniv<111 sin Q risvet 
e }fr1J1J'o i skrP,pp'a. t?-9ll'c1 sa.c/ på n, mP,n sa' ilclc'ano. cla 
dom hacla et'i e go' stonn' tP,ll', la tr9ll'a bortt' si'a; »næi', 
nå' 9rlc'<1r jæ ikk'c1 mer', « sa cla. »dit ska' U'et, « sa gutt'11, 
»jæ.i' ær lnwft' hall'mP,tt P,nQ jæi'. jær (lu' s9m jæi' jo-('a, Q
sær' at ltæf' i mc7,g'an, SQ it'ar 'll SQ my'a rit vill'. « »?nP,n
cle' jær' vP,l JM'a1w vant? « spæta trQll'a. »a', iklc'a no Q
snalclc'c1 Q?n, « svat'J _c;utt'n. sa' jo:/;'c! trQll'a SQ?n gutt'n sa'a,
Q cle1,' kern n vi3t'a cla sP,ta liv '<1 tP,ll'; inP,n gutt'n tok allt' clc>
soll' Q gull' s9m i bæi-j'a farms' Q jikk'-jP,m1n me; nw cle'
kun Il sakt'ns jQ betart' unn 'ct pQ jP,ll'a.
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c 

Chance engl. - fi4. chummy engl. - 64. 

Ordliste. , o. 

Aker - s. fi2. 
nan - 33. 70. 116 f. 

A. 

all - 116 f. and 105. anden, an
andet, annat 49. 50. arm - 53. 

atte konj. - 119. atter adv. - 118. ati adv. - 118. 
auga, augat - 49. 68. ausa - 62. av - 119. avl - 119. 

B. 

Baka - 47. 94. bak.hun - 58. bakke - 103. 
bakre - 109. banne - �)4. barn - 73. barna hest. 
n. plur. - 30 f. be - 57. 90. begge - 116 f. bekk
- 56. bena hest. n. plur. - 30. benk - fi6. ber f.
- 60. bera v. - 91. hest - 56. betale - 34. 3G.
bidja - 57. 90. hik - 56. binde - 88. bit - fi6.
bite m. - 46. 55. 103. bita - 85. bjella - 57. bjørn
62. 73. blant - 66. bleig - G7. bleik - 67. bleikt
- 41. bli - 85. blind - 57. blyg - 60. bløda -
98. bløtte v. præt. - 62. bløyte - 66. blå - 63.
blåse - 92. bo - 99. bog m. -- 66. · boge m. - 4G.
bok --· 63. 77. 104. boka hest. f. - 53. bor n. - 63.
bora v. - 47. bord - 57. 74. bos n. - 64. hot -
105. botn - 79. braut v. pt. - 67. 86. breie - 97.
breitt - 57. brekke v. - 89. brenna trans. & intr. -
56. 88. 90. 96. bror - 104. brot n. - 64. brun - 58.
brunn - 62. bryst - 63. bryte - 59. 86. brødre
m. plur. - 68. brøt v. præt. - 65. 87. bu v. - 59.
99. bud n. - 59. bukk - 58. bukke - 94. bunke
- 58. by - 8G. bygd - 104. byte - 78. høker
plur. - 78. bøte - 97. bøyg m. - 68. bån - 30 f.

I 

l 
1 

da konj. - 54. dag - 68. 103. dal - 53. 74. 
danse - 53. datter -· 54. daua -- 46. daud - 40. 
de pron. plur. som. dat.-akk. - 28 f. deg pron. -
67. deil - 55. den der - 115. denn - 113 ff.
denna, dennane - 115. dem pron. 3 plur. som nom.
- 22. 29. 115. der - 60. dere - 110 ff. detta v. - 89.
dinn - 116. dit adv. - 78. ditt - 57. dobbelt -
64. dogg - 64. doktor - 33. dom pron. - 113 f.
doven - 106 f. dra, draga -- 68. 91. drekke - 89.
drekkendes - 83. drepa - 47. 5fi. drive - 85. drope
- 46. drukne - 79. dryppe - 86. drøi - 67. du
- 110. duga - 48. 68. 97. dumm - 58. dumpe -
43. 95. dun - 58. dunk - fi8. dunke - 43. duva
- 69. dylja - 47. 96. dø - 62. 64. 99. død -- 62.
65. døm pron. 3 plur. - 22. 28 f. 113 f. dør f. -
40. 63. 105.

E. 

Efta ·- 50. eiga v. - 97. eigen - 107. eiget -
49. ein - 55. 117. elv. - 61. emne - 56. enannen
- 116. ende - 56. eng - 56. er v. præs. - 60.
et 1kke - 34 f. 118. erte -- 61. eta - 47. 55. 90.
etandes - 83. etter -- 50.

F. 

Fabrik - 39. fal adj. - 94. fala v. - 94. falle 
92. far -1 04. fara v. - 47. far din - 71. farlig
49. 73. 76. 107. fattig -- 54. feitt - 57. fekk -

56. feld - 56. felle - m. femm - fi6. ferdig -
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49. fikle - 94. fil --- 75. filla - 57. fillele - 42.

finger -- 103. finna - 57. 88. fint - 106. fisk -

57. (jer - 60. Fjerderø - 72. (jorlen - 58. (jæl

61. (jøs - 62. flakna - 79. flaum - 64. fleir

55. flekkete - 42. flesk - 56. flis - 57. fljuga

59. 68. 86. flue - 45. flye - 59. 68. 79. 86. flyte

86. flytja - 4 7. 62. 94. 96. flå - 99. fogl - 69.

folk - G4. fonn -- 37. forgalt adj. - 36. forliten --

36. fort - 58. fortælle - 34. 36. foss - 64. 73.

fra - 54. fraus v. præt. - G7. fremmet adj. - 50.

- 81. fremre -- 108. fri - 99. frisk - 57. fryse

- 86. frøs v. præt. -· 65. 87. fugl - 69. full - 59.

fumla - 58. fundet pt. part. - 22. 24. fura, furu -

44. 105. '.fyke - 86. fyrr - 68. fyrst - G3. 74. fægja

- 67. fæl - Gl. fælt - 10<:i. føda - 98. 100. følge

v. -- 62. 75. føre n. - 63. føre præp. - 119. først

- 63. 74. få - 92.

G. 

Gala v. - 91. galen - 61. 107. gamal - 53. 108. 

gapa - 47. gard - 53. 63. 74. gate - 45. geit -

105. gesell - 34. gett - 53. gi - 90. gjekk - 56.

gjelde - 88. gjenta - 50. gjerne - 61. 119. gjord

- 58. gjorde v. pt. - 58. gjæss - 56. gjøra - 96.

glas - 37. gledja - 98. gleppe -- 89. gli - 85.

glo - 105. gløyma - 62 gnaga - 91. gni - 85.

god - 108. godt - G4. golv - 40. 64. gorande -

118, grann n. - 10<:i. grava - 91. greie - 97, greit

- 57. gripe - 85. gro - 99. grov - 63. 108.

grysse - 95. gråte - 91 f. Gud - 59. 68. gudag

- 59. gul - 59. gulrot -- 76. gumorn - 59. gut

- 52 f. 59. 78. gyve - 87. gå - 63. 92. gåendes

- 83. gård - G3.

( 
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H. 

Ha - 102. hake f, - 45. halm - 53. hals -

-53. 75. hand -· 105. hane - 46. harm - 112. hare

- 46. bart - 106. hang - 68. hauk - 66. haust

- 62. heil - 55. heit - 67. heitt - 57. hel adj.

-- 75. helt - 106. henda - 5G. henge, hengja trans.

.& intr. - 89 f. 96. henner - fi6. 112. her - 60. 115.

herda v. - 97. herlig - 49. 73. hespel -- 56. hest

-- 56. 102. hesta best. plur. - fiO. hette v. - 48. 56.

92. heve v. - 85 f. hit adv. - 78. hive Y. - 8fi. 

hjelpe - 61. 89. hjem - 57. hierte - 61. hode -

68. hogge - 64. 92. hol - 40. 4�l. 63. 105. holde

--- 92. hopen m. - 106. hoppe v. - 58 f. 94. hor

adv. 116. horn - 57. 62. 73. hosa, hoso - 45. 58.

hosse adv. - 116. hoste v. 58. hot pron. - 116.

hovud - 52. 69. hu pron. - 112. humle - m. & f.

- 58. 75. hurpa - fi9. hus - 105. huset best. n.

- 49. husk - 95. hvekken pron. - 11 G. hvelve -

40. hvem pron. - 116. hver - 116 f. hverandre -

116. hæl 111. - 40. 61. høi adj. - 67. hø:vra v. - 63.

I. 

I hug - 66. ikke -· 21. 118. ila f. - 55. ilke 

75. ille - 108. ingen - 116. innre - 108. i

sundr - 59. 62. 

J. 

.Ja - 54. jaga 47. ieg - 67. 110. jeksl -

57. jern - 61. jevn - 57. jord - 58 .

K. 

Kaffe - 33. kald 34. Kari - 50. karl - 73.

kastet - 22 ff. Ml f. 81. kaun - 64. 69. Kersti



,) 

126 

- 50. kidle v. - 55. kjake - 46. kjeft - 57. kjenne
56. 97. kjepp - 56. kjerke - 61. kjærring - 104.
kjøring -- 37. kjøt -- 62. klaga - 93. klampe -

· 95. klar � 75. klassa v. - 43. 95. klippa - 62.
!diva - 87. klo - 104. klok - 63. 77 f. klokke
slett - 56. klubbehode - 36. klump - 58. klype
v. - 86. klyve - 87. klæ, klæda - 54. 60. 98. 100.
klæder - 60. klæja - 67. kløyva - 97. klå - 99.
knada - 99. kne -- 54. knivsblad - 35. knyte v.
- 78. koke - 63. 77 f. 98. kol - 48. 63. kola
klump - 48. koma - 47. 91. komet - 37. kom
hit - 34. kope - 98. korg - 63. korn - 57. 62.
kost(-o-) - 58. kost(-Q-) - 64. kraup v. præt. - 67.
kreka - 91. kristen - 56. krok - 63. 77 f. krype
- 59. 86. krøp v. pt. -- 65. kunne - 102. kulpe
- 95. kvekke - 89. kveld - 56. kvern - 73.
kvist - 57. køie - 67.

L. 

La v. - 91. labb - 53. laga - 47. 93. lagde v. 
præt. - 33. 96. lang - 53. Langemyr(en) - 49. land 
- 53. lass - 53. lav adj. - 54. laupa - 62. 79.
lauv - 69. le v. - 55. 92. lea - 47. 55. led - 55.
lede - 67. 97. leder n. - 60. legge - 96. leie v.
- 67. 97. leir n. - 42. 55. leite v. - 94. lenge -
56. lepe m. - 46. 5fi. lesa - 4 7. 55. 90. lett - 56.
leven - 109. li v. - 85. ligge - 57. 90. like - 97.
likna - 79. likt - 5G. lim - 56. lime - 42. lite
v. · -- 68. liten - 107 f. litet - 22. 49. liva - 47.
55. 96. livna - 56. ljuga - 68. 87. loden - 62.
107. loge - 46. lok - 64. lokke - 94. lov - 63.
69. lova 46 f. lovet v. præt. - 49 f. 81. lukke -
(54. luk op - 34 f. lnnga - 58. lus - 105. luva
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- 69. lyda - 68. lyfta - 62. 
60. lyse - 97. lyst f. - 62.
54. løbe - 79. 92. løfte - 94. 
- 79. 92. låte - 92.

M. 

lykkja - 62. lys -
lærret - 49. læsa -

lørdag - 72. løpe 

Mage - 46. Make - 46. mala - 91. male -
fi4. mange -- 108. mann - 103. mark -- 105. mar
k.et - 81. marknad - 70. maur - 42. medisin -
34. meg - 67. 110. meget - 22. meir - 55. 108.
mellem - 39. 119. merke - 94. mest - 56. 108 ..
mett - fi6. middag - 36. 57. midnat -- 36. minn
- 116. miste - 57. 94. mitt pron. - . 57. mitten
best. m. - 57. mjelk - 61. mjelkefat - 48. mjuk

· - 59. mjæl -- 61, mor di - 71. moro - 44. morra
- 50. mot n. - 80. mote m. - 68. 80. mus -
105. mye - 49. 52. 68. 108. myk f. - 62. myse --
45. møyr - 63. må v. præs. - 102. månad, månet
- 51. 81. måte - 46.

N. 

Nagl - 103. naken - 107. narre - 37. natt 
37. 54. 105. · navn - 69. nebb - 56. nedre -- 108.
nederst - 68. nesla - 57. 74. neve - 46. 55. nevne·
- 56. 97. niste - fi7. nogen - 58. 68. 116. noget
- 33. 52. Nygaten - 36 .. nyse - 86. nære adv. -
118. nætter - 56. nøie adj. & v. - 66. nøtt f. -
105. nå - 63. 99.

o. 

Odd - 64. open - 107. oppdrekken - 107. 
ord - 57. orm - 64. otte - 37. ovan - 50. over 
- 63. ovn - 64. 69 f.
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P. 

Padde - 53. penn - 56. 

plukke - 58. pløie - 66. 

prest - 56. prikk - 56. 

pølse - 75. 

R. 

pipe - 8fi. 

port - 58. 

pung - 58. 

plog -

pose -

puns -

Ragg - 53. rakna - 71. ramla - 94. rand --

105. rart - 106. raud - 66. raun - G4. rauv -

61. regn - 67. regna - m. reikna - 67. 79. rein

ska - 57. rekke v. -- 89 f. renne v. - 56. 89 f. 96 f.

rett - fi6. rev - 5fi. ride - 85. rigtig - 33. 56.

ring - 57. ringe v. - 97. rivna - 56. ro v. - �)9.

rokk - 64. rope - 98. rot - lOfi. roten adj. -

107. rum n. - 58. ryke - 59. 86. rykkja - 62.

rædd - fi6. rødt - 62. råde - 99.

s. 

Sakna ·- 79. sadel - 76. sal - 75. salt - 53. 

samme - 36. 115. saum - 64. sauma 62. se - 90. 

seg pron. - 67. 112. segja - 47. 112. seig - 68. 

sekk - f'i6. sele m. - 46. selja v. - 55. 7:"'J. 96. 

selje f. - 45. senda - 56. m. setja - 47 f. %. 

.shop engl. - 54. sikker - 56. sina f. - 55. sinn 

pron. - 116 sitja - 90. sjeldan - 57. sjelv - 61. 

115. sju - 117. sjuk - 59. sjukna - 79. sjø -

62. skada - 99. skarp - 41. 53. ske v. - 99. skeid

f. - 55. 57. skilja - 48. 56. 88. �)8. skib - :"'J5.

ski1111 -- 57. skjekta - 56. skjelve - 89. skjera -

4 7. sky le - 59. skyye - 87. skjønne - 48. 97.

.skjør adj. - 63. sko - 99. skodde f. - 64. skog

- 63. 66. 69. 102, skolidser - 35. skrelle - 88.

.skrev --- 55. skrive - 85. · skræ v. - 99. skud n. -

lW 

59. skulir plur. - 51. 104. skqlle - 102. skulm -

59. skum - 58.. skvelpe - 94. skvette - 48. 89 f.

skøier - 67. slag - 66. slede - 46. slenge - 89 f.

55. slett - 56. slik - 115. slikt - 56. slite - 85.

slokne - 79. Slotsparken - 35. slump - 58. sløkke

- 96. · slå - 91. smaka - 47. 96. smal - 75. smed

- 55. smelle - 56. 88. 90. smelte - 56. smida -

99. smidja - 45. 55. 57. smola f. - 45. 58. smyge

- 86. smyrja - G3. 9G. smør - 63. sne - 55. 74.

99 ff. snerte v. - 43. 95. snev - 55. sno - 99.

snu - 59. snyte - 86. snø, snøge - 62. 99. snøre

- 63. solm - 79. sope - 98. sova - 47. 91. sovne

- 94. spara - 98. spekulere - 37. spenne - 56.

89. spika(nde) - 118. spil - fi6. spila - 37. 97.

spilde - 57. 97. spille - 37. 97. spinne - 88. spise

- 97. spit - 56. spjeld - 57. spjerre v. - 37.

spor - 63. spuns - 58. spurlag - 73. spyrja -

47. 63. 96. spå - 99. stake - 46. stall - 53. stang

- 105. staur - 42. stava - 94. steike - 97. stela

- 47. 91. stell - 56. stig - 55. stige - 46. 85.

stikke - 56. 88. still - 57. stol - 74. stolpe -

64. stor - 108. Storden - 71. Storgaten - 36.

stova - 45 f. 69. strambrok - 36. 109. straum -

64. strev - 55. stri v. - 85. stryke - 86. strø -

99. ·stubb - 59. stue -. 45 f. 69. stund - 40. 62.

stygg - 74. stykke - 36. 105. styrd adj. - 63. styre

- 97. stærk - 41. støl arlj. -- 63. større - 63.

108. størst - 74. støyta - 66. 97. stå - 63. 91.

suge - 87. sukker - 33. 58. sule m. - 59. sume

pron. - 58. 116. sumla - 58. surna - 73. svale f .

- 45. svara - 47. · Svartetjern(et) - 49. svelgja -

·Gl. sverja - 92. svepe - 45. 55. svide - 85. svin

-- 74. svipa - 45. 55. svor - GO. 74. synd - 40 .
() 
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synnainind - 62. synge -
- 62. syv - 69. søkka -

søn - 103. søndre - 109.

60. 62. syndag - 62.
88. synes - 84. syster 
89 ff. søle v & f. - 63. 
sørge - 40. så v. - 99. sådan -- 115. såle m. -- 59.

T. 

Tagl - 42. 53. taka - 49. 68. 91. taket hest. n. 
22. talg - 54. 61. tang f. - 105. tann - lOi'i.

tapa - 47. 98. taug -- 66. taum --· 64. teilma -
67. 79. tegja - 47. 96. tegl - 42. teglværk - 67.
tekja v. - 98. tele m. -- 46. telgje - 97. temja -
98. telt - 56. tidlig - 49. tigge - 57. 88. ting -
57. 106. tiur - 55. 57. tjern - 73. tjog - 117.
tjukne - 94. tjuv - 69. tjære - 45. tola --- 48. 96.
tolv - 75. tomm adj. - 58. tordenen hest. f. - 57.
·tora v. - 96. torg -- 63. trapp -- 53. traug - 66.
tre n. - 54. tredje - 46. 57. trev n. - 55. tro Y. 

- 100 f. troda v. - 47. 92. trokke - 94. troll -
64. tror nok - 34 f. trost - 58. tru - 99. træda
- 99. trøytt - 62. trå adj. - 63. tråd - 63. tung
- 58. tunga -- 58. 105. tvare f. - 45. tygge - 88.
tyte -- 87. tømme v. -- 62. tømmer - 42. 62. tønde
- 62. tørst - 74. tå - 105.

u .. 

Ugagn - 69. ukse - 58. ula v. 75. ull - 59. 
undan - 50. under - 59. undnm adY. - 50. ung 
-- 108. um - 59. 64. upp, uppe - 59. 64. utas - 118. 

V. 

Va, vada - 99. vaken - 79. 107. vakna - 79. 
valen - 61. 107. vane - 46. vara - 47. varlig -
73. varm - 53. vatn - 7n. ved m. - 55. vega v.

� 
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- 91.
- 98.

vegg - 5(:i. vei - 67. veke f. 45. 55. vekja 
vekk adY. - 118. vekse - 89. vel - 37. 61. 

75. 117 f. venda v. - 56. venja - 98. vera - 47.
91. verd - 61. vel'den f. - 61. verpe - 89. vesle
- 56. 107. vest - 56. vestre - 109. veva - 91.
vidde - 37. vid ja - 4:1. 57. vika - 45. 55. vilje
- 46. vill - 57. ville - 102. vind - 57. vinne
- 88. vinter - 42. visa hest. f. - 50. viss - 57.
vit n. - 56. vita v. - 47. 55. 102. vogn - 69. vokse
- 89. 94. vorta - 58. vott -- 64. våge - 94.
våren - 73.

V. 

Yngre - 60. yttre -- 108. 

ø. 

Ødelægge - 62. øks - 62. ørende - 118. øret 
best. n. - 22. ørret - 81. øst - 62. østre 109. 
øYerst - 62. 108. øne - 108. øyra _:___ 63. 

H* 


